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Al -A2
A3 - A4
A5 - A10
A11-A12
A13 - A16
B1-B4
B5-B6
B7 - B8
B9 -B10
B11-B16
C1-C4
C5-C6
C7-C10
C11-C14
Ci5-D2
D3 - D6
D7-08
D9 - D10
D11-D14
D15-E2
E3-EB
E7 - EB
£9

E10

E11
E12 - E13

Testa - cilindri

Impianto alimentazione
Carburatore

Scarico

Basamento e coperchi
Imbiellaggio - Distribuzione
Lubriticazione

Frizione

Scatola e coperchi cambio
Ingranaggi - Alberi e com. cambio

Forcellone oscill. - Trasmissione post.

Telaio

Culla telaio - Pedane e cavalletto
Serb. - Coperchi - Sella - Paraf. ant.
Sospensionl anteriori e posteriori
Strumentazione e comandi

Ruota anteriore e posteriore
Comando freno anteriore destro
Freno ant. sinistro e post. - Comandi
Accensione - Dotazione
Illuminazione - Acustico
Carenatura e parabrezza

Varianti Germania

Varianti Inghilterra

Kit potenziamento motore

Kit cambio a denti diritti

Head - Cylinders

Fuel system

Carburetor

Exhaust system

Crankcase - Covers
Connecting and timing system
Lubrication

Clutch

Gearbox and covers

Gears - Shaft - Controls

Rear fork and transmission
Frame

Frame - Foot rest and stand
Tank - Cov. - Sadd!e - Fr, fender
Front and rear suspensions
Instrument panel and controls
Front and rear wheeal

R.H, front brake control

Rear - front L.H. brake - Controls
Ignition - Kits

Lighting - Horn

Cow!ling and windscreen
Modifications Germany
Modifications England

Engine powering kit

Straight teeth gearbox kit

Culasse - Cylindres
Alimeantation

Carburateur

Echappement

Carter moteur - Couvercles
Equipage mobile - Distribution
Graissage

Embrayage

Boite de vitesse et couvercles
Pignons - Arbres - Commandes
Fourchette et transmission AR
ChéAssis

Chéssis - Repose-pieds et béquille
Réserv. - Couv. - Selle - Aile AV
Suspensions AV et AR

Tableau de bord et commandes
Roue AV et AR

Commande de frein AV D

Frein AV G et AR - Commandes
Allumage - Kits

Signals lum, - Avertisseur acoust.
Carénage et pare-brise
Variantes Allemagne

Variantes Angleterre

Kit augm. de puissance moteur
Kit B.V. & dents droites

Kopf - Zylinder
Kraftstoftzufuhrung

Vergaser

Auspuff

Kurbelgehaussunt. - Deckel

Pleuel und Steuerung

Schmierung

Kupplung

Getriebegehause und Deckel
Zahnrad - Wellen - Schaltung
Hintergabel - Kraftubertragung
Rahmen

Rahmen - Fussraste und Stander
K.Behalter - Deck. - Sattel - V. Kotf!
Vord. Hinterradaufhangung
Instrumentenbrett und Kontrollgerate
Vord. Hinterrad
Vorderbremsstauerung, R.

Hint. L. Vord. Bremse - K.Gerate
Zundung - Reparatursatz
Beleuchtung - Hupe

Ausrundung und Windschutzscheibe
Umanderungen Deutschland
Umanderungen England
Motor-Hochsteigerung Kit
Geradzahnegetriebe Kit
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da 1003 27 00
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Codice Coord. | N. Pos. Codice Coord. | N. Pos. Codice Coord. | N. Pos. Codice Coord. | N. Pos. Codice Coord. | N. Pos.

A10 078 12,03.81,00 A2 029 13.14.78.00 86 no3 14,08.44,5C 38 003 14.21.20,.40 EV2 no2

AB 048 12.05.40.00C B2 029 13.14,83,00 B6 nna 14.08.57.0C HA nos 164.21.22.1C n1e2 021

AB 049 1.2.06,54,00 82 002 13,14,.84,00 Bé 0D2 14,08.59.00 RS no? 164,21.30.01 B4 034

A8 07s 12.06.77.01 B2 009 13.2%. 15:00 A12 nn 4.0k, 60.0C 48 o0& 14.21.36.12 812 nes

A8 041 | 12.08,.23.00 A8 004 | 13.43,26.,4C ca 031 | 14.08.61.0C B Y 010 | 14.27.38.03 810 004

Ab 034 12.08.28.0C g 00s 13.93.29.00 Ab RN 14,09.02.02 BH 012 14.21.42.1C B14& o4n

AR 0ss 12.08.29.01 BR 002 13.93.31.00 AR 060 14,09,06,00 HE 014 16.,21,42.4C E12 ous

As 011 12.08.70.01 88 009 13.93%.44.00 AR n7é 14,09.30.51 CE nia 14,21,42,41 EV2 Q0R

AB 051 12,15.07.00 86 018 | 13.93.46.00 AR 071 | 16.70.12.55 e 054 14.21.65.0C CRAL 03s

AR 040 12.15.09.0C 8é 016 13.93.62.0C AR 066 14,10,22.55 c14 0s1 14,.21.45.40 EV2 anze

AB 063 12.15.42.00 Hé 027 13.93.63.00 AB 065 14.10,26.00 €12 010 164.21.45.41 E12 no?

LY.} 074 12.15.42,.0C 810 032 13.93.66.00 AR 069 14.10.34.00 cé nov 164.21.4B,10 812 033

Ab 012 | 12.15.90.,00 Hé 019 | 13.93_47.00 AR o6k | '4.10.38.0C o n2s 14.21,4B8.40 €12 006

AB 046 12,20.72.00 810 n18 13,93,76.0C Ab 0%s 14,10.38.00 €12 016 14,21,51.1C B12 027

A8 072 | 12,20.77.0¢C 810 019 | 13,93.78.00 Ab 036 | 14.10.39.55 c12 003 | 16.21,51.40 €12 005

Ab 025 | 12.21.17.00 812 012 | 13.93.79.00 AB 039 | 14.70.44.55 c1e 046 | 14.21.52.12 @14 039

AB or? 12.23.94.00 310 NeR 14,00,07,65 AL an 14,10,71.00 Cé 008 14,21.52.40 E12 00s

10.03.27.00 A2 nes 12.32.77.00 c? n2oe 14,00.16,0C AN nis 14.10.90.00 Cé noe 14.21.54,00 B12 n26
10.03,41,00 A2 034 12.35,11.00 2 026 14.00,32.40 Ale nie 14,11,45.50 Ak 004 14,21,73.00 814 03r
10,04.58.00 a2 na2z 12,35.52.02 ce 0%é4 14,00,35,00 Ath 22 [ 1e.11.46,.60 Ak COR 14,21.74,10C B12 na2a
10.04.58,01 B2 027 | 12.35.52.03 €2 026 | 14,00,36.00 A4 N2 § 14.11.50.4C £ 14.21.79,01 81c 006
10.04.58.02 2 027 | 12.35.53.01 c2 037 | 14,00.38.00 AL 023 | 14.11.50.41 €11 164.21.80,11 812 032
10,15,87,01 Bé 01s 12.35.53.02 c? ny7 14,01,19,00 Ald 009 14,11,50.60 Ak 013 14,21.84,01 812 oo7
10.50.22.50 c12 020 | 12.35.51,01 c2 037 | 14.n1,19,01 A4 nng | 14,11,.50,.61 Ad 014 14.21,93.10 814 036
10.52.89.0C 810 026 | 45,35,63.00 4 06R | 16,01.19,02 A4 00y §14.11,.54,01 Ad 036 | 14.21,96.01 a1? g1
10.52.89.0C ce2 024 | 12.35.64,00 4 049 | 14,01.19.03 AL noe 4.11,55.5¢C Ak 0VS 114,23.05.01 R Car®
10,52.89.00 c16 029 12.35.67.,00 [, 031 14.01.84.,0C A? 016 1 14.12.07.41 E11 14,233,071 R4 041
10.93,49.00 AB 073 | 12.43,40.01 ce 012 | 14.02.08.65 A2 n11 | 14.12.12.00 A2 003 | 14,23,10.12 812 030
10.93.59.00 Ab 004 | 12.54.72.00 2 005 | 14.02.21.65 A? Aps 1 14.12.29.41 E11 14,23,12.01 814 049
12.00.12.00 Al4 016 } 12,54,82,01 €2 011 14,02,22.65 A2 006 | 14.12.30.410 E1 16,25,15.1C 412 022
12.00.37.02 AlG 024 | 12,54,84.,01 Ad 005 | 14,02.35.60 A2 001 | 14.12.34,00 A1 012 | 14.,23.24.00 814 ne?
12.00.37.02 810 023 12.54.84,.01 ¢2 010 14.02.37.6C A2 no3 | 14412.39.41 EN 14,23.25.12 812 031
12.00.37.02 c2 021 | 12.55.52.01 2 015 | 14.03.02.00 A2 03p | 16.12.6%.0C A12 011 §14,23.43.0C B14 045
12.00.39.00 AL 002 | 12,62,68,.0C B14 059 | 14,03.04.00 A2 o1 | 14.13,.35.50 AL 007 | 14.2%.44,05 814 042
12.00.64.0C 86 023 | 12,.71.76.0C A6 024 | 14,03,48.65 A2 040 | 14.15.22.00 ) 0'0 | 14,23,46.00C J14 046
12.00.64.00 36 035 | 12,.73.25.00 E2 042 | 14.03,60,50C A2 P21 [ 14.15.30.00 a6 013 114,23.55.00 A4 Na3
12.00,65,00 B6 038 12.73.51.00 D14 Ny 4 164.03.61.5C A2 D22 [ 14.15,.36.60 a6 nes 14,23.62.02 g4 0s0
12.00.66.00 B 6 034 | 12,73.51.00 £6 041 | 14.03.68.60 A2 no2 | 14.15.482.00 86 014 }14.23.78.00 R10 014
12.00.72.00 86 033 1 12,.76.53.00 D4 033 | 14,03,73.0C A2 024 [ 14.15.88,0C B6 021 }14.23%.82,01 314 051
12.00.76,0C a6 036 15.02.19.0C A2 015 14,0%.80.CC A? n2e 14,20.02.11 #10 oot 14,25.10.01 d1d NKe
12.01,14.00 A14 030 | 13,03,68.01 A2 007 | 14,05.3%.01 B2 p28 | 14.20.11.10 B10 010 |14.25.10.01 D12 003
12.01.14.01 A4 030 | y3.03.70.00 A2 025 | 14.05.33.40 €11 14,20,69,55 B10 027 }14.33.52,03 DR n2s
12.01.14.02 A6 030 | 13,03.72.00 A2 023 | 14.06.02.56 B2 024 | 14.21.05.13 #12 014 §14,33.53.5C DR 024
12.01.14,03 A4 030 ] 13.03.74.00 A2 026 | 14,06.06.45 82 n1eR }164,21.05.40 E12 001 14,33.56.5C 04 921
$2.01.17.00 Al 031 | 13.03.76.00 A2 027 | 14.06.06.55 A2 n2s | 14.21.05.41 £12 001 }14,.33,68.03 ] n26
12.01,18.00 Atk 029 | 13.05.45.02 B4 032 14,.06.07.05 82 019 | 14.21.07.02 B2 0es 14,41,82.0C (A o007
12.01,22.00 A4 010 | 13.05.80.C¢C 84 036 | 14.06.15.06 82 013 | 14.,21,11.1C H12 008 | 14,42.38.0C CR n21
12.01,89.00 A4 007 | 13,05.82.00 a4 037 | 14.06.22.01 2 016 [ 16.21.11,40 £12 00 | 14,42,95.05 ce nss
12.02.17.0C A2 018 | 13,06.12.60 A2 022 | 14.06.42.04 82 001 | 14.21.11.4 E12 003 | 14.42.96.0C cu 036
12.,02.18.00 A2 017 13.08.41.00 pe 001 14,06.70.50 A2 noz? [ 14.27.12.01 412 naoe 14,42.98,00 ca nig
12.02.26.00 A2 013 13.76.64.02 A6 001 14,07,2C0.01 ae 004 | 14.21.16.0C u12 011 14,42,99.00 ce 137
12.03.18.00 A2 037 1357 27.,09 A6 006 | 14.08.18,11 H12 nngy {D;.E'.?LIJ! 812 017 }1¢,43,29.00 ca 011
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Codice Coord. | N. Pos. Codice Coord. | N. Pos. Codice Coord. | N, Pos, Codice Coord, | N. Pos. Codice Coord. | N, Pos.
14.,43,32,0C c8 n1o 14,63.02.51 DR ND31a] 14,92.99.55 E¢ ne 17.25%.20.50 REY 064 17.65.92.060 DN ne
14.643,34.00 B4 034 164.63.06.5C DR 13w} 14,.93,10,.50 AR N5 K 17.25.20.50 D12 nn2 17.65.92.060 DR D4y
14.643.34,.00 ca 016 14.63.06.51 D8 0123A) 1464,93,12.5C AR ne L e e B 816 N67 | 17.65.92.60 £E9 nseQ
14,43.35.00 ce 013 14,63,22.50 De 014 14,93,12,50 AK 062 17,25,23.50 012 noe | 17.45.93.50 D14 ngg
14,43,87.5C c12 N2 14 ,63.40.5C DR Jéevy 14,93,16.50 AR N&7 17.32.80.50 (44 N2 17.65.9%.52 010 1 K
14,64,23.5C ce 028 14,63,44,00 DR nN1é 14.93.18.5C AP 059 47+ 35, 0255C ce 014 17.6%5.94.5C D12 205
14,44,32.00 c8 025 14,.63.57.5¢C DB D20 14.93.23.5¢C A H 047 17.35.03.00 ce2 ny? 17.65.v6.50 D14 044
16.46.23.50 C14 niy 14.65.46.01 010 016 14.73.3C.0C LY 0oy 17.35.04,0N (e N4 17.66,02.57% D10 nna
14 46,463,555 cé nze 164,65.46,01 D14 N5 4 14,95.31,.5C LY nto 17.3%.07.0C (" 042 17.66.11.52 VR NO#k
16.47.66,.5C E4 N8 14,65.49.0C D14 Jdbd 14,93.34,5C A& 014 17.35. 14,90 C4 naé 17.66,14,452 D'y Qo
16 ,467,46,51 E9 018 164.65.70.5C D10 N 14,93 ,34.5C Ab ni? 172.%5.46.5C €4 047 17.66,75.41 012 na1
14,47.47,.50 4 025 14.65.90.00 D10 021 14,.93,585.5C LY D13 17.35.54,00 Ca4 043 17.66.70.5) pte nee
164,67.93,.45 C14 056 14,65.90.0C D14 061 14,73,.36.5C Ak 015 17.35.54,02 ('3 0643 | 17.66.R0,50 012 nis
14.49,23.55 c16 ooe 14,65,.91,0C D10 nzon 14.93.466,50 Ab 018 172.35,54.04 [ ne3d 7 0 o ur? na2
14.49,4¢,0C D2 039 14.65.91.0C D14 nen 14,93, 4R,.50D A b 020 17.35.5%6.06 4 D4 17.67.51.51 D12 013
14,49.85.50 E9 14,65.96.50 D12 218 14,.93,.47.5C Ad n21 17.39.54.08 Ca 043 1 17.67.70,61 D12 no*
14.51.67.,0C D2 041 14 ,66.38,.50 010 ooz 14,.93.5%.5C Ab n2:? 17.35.54.'0 c& 043 17.70.,43.00 Do n2Re
14,51.70.0C D2 042 14.66.85.55 EQ D31 14,93,.54,50 LY nes 17.35.56.12 c& 043 17:70.99.50 cé 23X
14,%2.45,0C c16 019 14,70.40.50 cé 03s 14,93,59,.5C Ab 026 17.42.03.50 ] n19 17.71.24.0C 08 oo
14.52.54.01 14 015 14,70,42.05 D16 n2e 14.93.60,5C Ad 0os 17.42.21,5C Ce 020 17.71.84,.5C D1n 20
14,52.76,01 €16 027 14.70.55.00 D16 038 14.93%3.61.5C LY nz2? 17.42.40.50 ch 026 | 17.71.99.0C D14 nne
14.52.78.00 c16 021 164,71.24,59 D16 nex 14,93.62,5¢C Ak p2e 17.62.48,50 (] 025 1 17.76.25.50 (0 n3p
14,52.79.00 €16 022 14,71,54.0C E2 051 14.93.64.00 D2 070 17.43.03.62 (o 009 | 17.74.30.0¢C Fa ne R
14,54, 70,0 c?2 006 14.71.54.20 E2 059 14,93,64,5C AR 052 17.43,.20.060 c8 003 17.74.31,00 Ed4 New
14.564.78.00 c2 004 14,71,57.00 £2 055 14.93,65.50 A8 0s3 17.43,27.01 CA 029 17.,74,37,60 k4 ni4
14.55.16.55 D2 054 14,71.62.00 E2 053 16.93.66.5C AR 054 17.43.40.00 (o] 006 | 17.74,85,00 R 014
14,60.06.55 D& 002 14.71.64,00 E2 nse 14.93.64.5C0 AR 056 17.44,13,61 CA oy 17,75.04,00 [ My 7
14,60.07.55 D& 001 14.71.65.0C D16 n10 14,93,69.50 AR ns? 17.645.17.5C ER nes 17?5+ L5.2C k4 niz
14.60,30.0C D& 026 14,71.67.50 cs6 034 14,93,.71,.50 AR osDn 17.46.25.70 C14 0yé 17.75.,12.00 Fi nss
14,60.34,55 D& D24 t4,71,70,.50 D16 009 14,93,75.50 A np1 17.47.96.5C0 (] n14 12:75:57.60 EM 0L &
14,60,35,00 D4 025 14.,71,74.0C D16 008 14,93,79.5¢C Ab niz 17.47.97.50 (4} 015 | 17.75.58.60 Eh ne s
14,60.56,50 010 002 14.,71.76.00 D16 oo7 14,93.80.50 Ab o3z 17.49,27.00 D2 03s 17.75.60.00 E& ne?
164.,60.57.5C D4 028 14,71.98.00 E2 060 14,93.81,50 AR 038R 17.52.69.60 () 023 17.75.60.6C 06 (W8]
14,60.96.50 cé 010 14,.73.05.58 E2 045 14 ,93.83.5C AR NG ? 17.53.02.60 D2 Ne3 | 17.75.61.60 D6 049
14.60,96.50 D14 045 14,73.05.70 EZ2 046 164.93.84,50 AR 041 172.57.05.61 E8 017 17.75.72.40 E6 062
14.,60.96.50 E4 017 14,73,07.06 €2 044 14.,93.85,5C AR D45 17.57.8R,.60 EB noe | 172,.76.06.50 D& 017
14.60,94,50 Ed 04C 14,73,.68.55 D16& 027 14,93,91.50 Ab NOR 17.63.33.40 D& D18 17.76.C6.5C D& nas
14.61,02.50 DR 0129 14,73,80.55 D& 023 14.93,99.50 A0 079 17.63.47,5C [ R] 017 | 17.70.,22.00 D4 012
14.61,02.51 D& D12A) 14,74,05.30 10 001 17.,00.62.50 (LX) 037 17.65.22.6C D14 052 17.76.55.6C b4 015
14,61,03.50 D& 001BY 14,74,05.55 Eé4 001 17.03,40,50 A2 D3} 17.65.23.60 010 012 17.76.87.5C B3 A nge
14,61,.03,51 DA DOTAL 14,74.71.55 Ed&4 036 17.04,50.5C ol nes 17.65.47.60 010 D17 17.7R.39.60 D4 n1é
14.61.32,5C DR 0o? 14 ,76.74.55 Ed 00R 17.06.090,.00 "2 nz2n 17.65.47.60 D14 057 | 17.78.49,6C D4 013
14,.61,52.50 08 009 | 14.74,.77.00 D16 011 17.06.10.00 a2 021 17.65.71.61 D10 DOR § 17.93.74.50 Ah 0x3
164.61,52,.5C peg eo9 14,74 ,81,55 né ng s 12,06,79.0C na c10 17.65.75.50 012 034 17.99.15,60 810
14.61,59,.01 A2 005 14,74,84.5C E2 040 17.09.38.5C L 019 17.65.82.60 010 n0e 17.99.95.50 AV N34
14,.61.59.01 B2 008 14,74.97.55 Dé 050 17.10,54.6C €2 o4 17.65.82.60 D14 050 | 18.00.11.5¢C A4 013
14 .61,59,.01 82 011 16 ,75.61.51 E& n&?2 12,10,54,.61 c1e 004 17.65.83.60C D14 nes 18.00,16.50 AL 020
14.61.5%9.01 ce 019 14,75.62.55 E4 po? 17.12.10,60 A2 nosa 17.65.B4.6C 010 0N 18.10,.50.01 €14 047
14.61,59.01 E2 057 14,76.25.1C n& D32 121380 5E Ad 006 17.6%.8%,50 D12 Nenr 1R.20.08.01 B10 g1
14.61.61,.50 03d 032 14,76.61.10 D4 034 17.15.05.51 ‘Hao N4 17.65.R4,50 012 038 § 18.21.10,.50 A2 nis

| 14.61.063.50C D& 004 14,76.72.0C [ o g 17,23, 47.6C TRES 030 17.65.87.50 D14 0Ly | 18.,21,.10,.51 812 0's
D& N3\l 14,92.20.0N c12 ane 17.25.09.46C H14 UL 12.485.89 ,46C nDg Ny 18.21.10.52 R12 015s

L 16.63.02.5¢C
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Codice Coord. | N. Pos. Codice Coord. | N. Pos. Codice Coord. | N. Pos, Codice Coord. | N. Pos. Codice Coord. | N. Pos.
18.21.10.54 B12 015 | 28.06.20.52 82 017 | 2B.47.62.5% €12 N06 | 28.73.13,50 Eb 0DS& | 55.23.50,02 814 N4 4
18.25.78.01 B14 061 | 28.06.2C0.53 82 017 | 28.47.67.5C c14 057 | 28.74.09,51 E4 009 | 55.23.50.03 d14 Dba
18.25.81.01 816 069 | 28.10.02.51 c12 001 | 28.47.81.50 €14 058 | 28.74,10,51 E6 055 | 55.44,33.85 c10 nes
18.25.82.01 814 NSs 28.10.02.52 c12 001 28.47,.82,50 c14 059 2R.74,.72,.50 E4 004 | 61.01,38,0C B16 070
18.35.24.00 c2 033 | 28.10.02.53 €12 001 | 28.47.85,50 (o 032 | 28.74.73,5¢C Eé 044 | 61.10.40.60 €14 N44
18.35.51.00 c2 035 | 28.11,26.40 E11 28.49.02.51 c16 001 | 28.75.06.50 E6 049 | 61.10.84.00 Ak 012
18.51.34.60C 02 036 | 28.11.26.41 E1 28.49,02.52 c16 001 | 2B.75.16.50 E6 056 | 61,27.03.00 Al4 n12
18.51,35.60 02 037 2B8.11.26.50 AL 001 28,49.02,.53 C16 001 2B,75.17.50 Eé nsz 61,27.03%.00 R4 n&n
1R.51.66,.60 c16 0oR 2R3.11.26.51 Ad one 2R.49.31.5C 14 no& 2R.75.32.50 Eé& ney 51.27.03.00 C4 nye
14.52.65.60 02 0s1 | 28.11,34,50 Ad 021 2R.69.40.50 €16 002 | 26.76.04.,5C D4 Oub [ 61.27.03.00 D2 059
13.52.06.60 e D2« | 28.11.3¢,5C Al 023 | 28.49.61,.5C c16 033 | 28.76.15.50 D4 006 | 61.71,25.0¢C 016 n0sS
18.52.75.8C Cle 025 | 2B.11.40.50 Ad 022 | 28.49.62.50 16 034 | 2R.76.16.50 €10 006 | &1.71.26.0C 016 n24
18.54.80,00 c2 009 28.11,43.40 E1 28.52.10.50 D2 067 28.76.40.50 D4 nos 61,76,05.51 D& Ca?
18.63.58,6C D14 042 | 28.11.43.50 Ab 024 | 28.52.25.51 C14 011 | 28.76.52.5¢C D4 019 | 62.43.65.00 D12 nss
18.65,30.,60 E9 052 | 28.11.75.50C AL 003 28.52.25.52 c16 N11 | 28.76.62.50 D4 018 J62.61.68.00 £E9
18.65.46.60 E9 056 | 28,12.0%.5C A12 001 | 28,52.25.53 c16 011 | 28.76.69.50 04 N14 | 63.65.70.00 D12 032
18.65.85,60 EY 028 | 28.12.09.51 A2 002 2R ,52.26.51 c1é 010 | 28.76.72.50 D& 009 | 65.60.44.0C D6 ns2
18.65.90.50 EY 061 | 28.12.29.5¢C A12 010 | 28.52.26.52 c16 010 | 28.76.81.50 D& 011 | 65.65.72.00 EQ
18.65.%1.50 EY 060 | 28.12,30.5¢C A2 no9 2RB.52.26.53% c14 n10 28.76.94.5C E10 65.74.09,00 E4 n10
1Ra66.70.50 D12 024 | 28.12,35.5¢C A12 o0& 2882 064550 c14 020 | 28.76.95.50 D4 007 |65.74.17.00 Ed4 012
18.66.74,5C D12 027 | 28.12.86.50 A2 016 28,52.82.50 D2 Ne8 | 2B8.76.98.50 c9 65.93.37.00 AR N64
18.66.93,60 E9 2R3 12,87.5C A12 017 | 28,52.89.50 02 o3a [ 28.78.25.50 cé 002 |90.11.81.52 A2 036
18,72.01.50 Eb 063 | 2R.13,35,50 AL 020 2R.52.96.50N ne D69 | 28.9C.0CC.5C E? N62 190.27.10.14 () N2a
12,74,57.01 D& 030 | 22.12.56.50 £2 N&R | 2R.54,02.5C €2 op1 | 28.90.00,51 E2 O06¢ |90.27.10.20 c? 30
19.10.43.36 c14 061 | 28,15.7C.5C Ad 033 § 28,55.02.5C D2 ps2 | 28.90.00.52 EZ 062 |90.27.10.55 0R 02A
18,1 0.49.5€ c14 048 | 23.15.74,50 36 029 | 28.55.2%.50 D2 053 | 28.90.00.5X 34 062 |90.27.20.62 c? n13
19.43,66.00 D2 000 | 28.15.75.5¢C g¢ 051 | 2K,55.61.50 02 063 | 28.92.33.50 14 063 190,35,10.37 P 028
19.47,85.5C €12 009 | 24.15.78.5C A4 N34 2R.55.62.50 D2 D64 | 2B.93.47.5C Ab 019 |9p.35.30.16 A2 nNgR
19.60.55.01 04 027 | 2d.15.72.5¢C 86 030 | 28.55.63.5¢C 02 065 [28.93.47.5) A6 019 190.40.28.,39 A4 017
19.70.71.00 D16 n2s | 28.15.79,50 A 035 | 28.55.64,50 b2 066 | 28.93.51.50 Ab 022 lop,e0.30.40 c? no7
19.71.70.,03 D16 009 | 28.15.79.50 Bé 032 | 28.57.03.51 EA 015 | 28.93.55.50 A6 002 | 90.40.3¢,47 c16 018
19.72.31.00 £6 ns2 | 28.32.63.50 c2 p2# | 2B.57.p3.52 ER 015 |28.93.57.50 Ab 003 3 90,40.35.47 B10 ong
19.73.25.00 Ed 031 | 29.40.01.50C cé 001 | 28.57.03.52 £ A 015 | 28.93.58.5C Ab 029 1 90.40.55.48 TR n31
19,73.33.50 D16 N26 | 2R.43,44,5C €12 011 2R,57.04,51 EH 016 ?B.93.77.50 Ab 004 YN,40, 38,50 t2 n2s
19.73.53.0C 016 022 | 28.63.464.51 c12 011 | 2r,57,.04.52 ES N1 | 2R.93.86.5C AR &4 3 90,40.5%.67 A4 ny2
19.74.12.00 E6 D4k | 28.43,44,52 €12 011 | 2R,57.04,.53 ER 16 | 28.93.90.5C Ab 007 | 30.40.70.85 C4 n45
19.74.13.35 E2 063 | 28.43.73.50 c14 060 | 28.57.08,5C En Den | 2R.99.10.5¢C A6 90.70.60,90 A2 n2
19.76.86.80 D4 021 | 28.44,20,.5C (& N24 } 28,57.18.5C ke 01y | 2B.99.14.50 Al6 F0.70.61.40 40 912
19.76.89.80 D4 020 | 2R.44,3685C (o N22 | 2K.57.55.51 EH Nt | 2R.99.90.50 AlS 033 lon.70.61.7C BR 011
19.92.20.8¢C c14 045 | 28.44.60.50 cs 023 | 28.57.53.52 £ R 01 | 29.10.65.00 Ak 011 | 9p.70.62.0% A2 014
25.65.61.00 010 010 | 28.46.07.50 €12 073 § 28.57553153 E& on1 | 29.70.38.00 D16 07 190.70.62.03 n12 noa
25.65,.61,00 012 030 | 28.46.1N,51 c14 036 28.57.564.51 £R nng 15.75.57.8C Dé Ja s 90.70.62.19 114 N4e
25.65.61.,01 p10 010 | 28.46,15.50 €12 012 } 23.57.564.52 Ed 002 | 39.46.16.0C Co 027 | 40.70.62.35 812 004
25.65.61.02 86 028 | 23.46.22.5¢C €14 035 | 28.57.54.53 ER no2 | 39.92.22.00 c12 002 fon.7n.62.%8 €16 n17
25.65.61,02 010 010 | 28.47.26.51 EH 014 § 28.57.72.5C ER 04 | 43.08.38.1C pi1e 025 } 90,70.664.9C oR 0ev
25.70.67.00 E2 041 | 23.47.26.52 ER 0164 | 2K,57.86,5C ER n2e | 43.93.40.00 AR 070 1 op,70.65.84 €2 084
28.,00,49.50 A4 028 | 28.47.26.53 ER 014 28,61,41,5¢C na N1 | 49.60.946.01 04 03¢ 3 90.71.41.03 c12 nos
28.02.20.00 A2 N09 | 28.47.62.51 c12 NO?7 | 28.65.97.5¢C D14 047 | 49.60.96.01 Ea 063 | 90,71,60,57 £4 nei
2R,06.01.5¢C A2 D42 | 28.47.62.52 €12 007 | 28,70.45.51 016 N3y | 49.73.8R.00 Ab 031 90 .71,60.47 Fé nez
28.06.02.5¢C A2 010 | 28.47.62.53 €12 nO? | 2R,70.45.52 DR N3y 1 53,93,72.00 AG N0 | gn. 21,6142 D12 nis |
28.06.20.50 B2 017 | 2R.47.63.5) €12 uue | 28,70.48,50 CREY N3z {1 55.23.50.0C LRI b4 fyn,71.45,70 A12 nuz

B2 D17 | 2R.4T7.A3,52 €12 0N& § 2R, 70,7C.5C nie Nin §55.23.50.01 314 Qa9 11,1511 Al 95{_J

128.06.20.51
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Codice Coord. | N. Pos. Codice Coord. | N, Pos, Codice Coord. | N. Pos. Codice Coord. { N. Pos. Codice Coord. | N. Pos.
91.11.21,24 B2 014 | 92.60.22.10 c10 N&?2 | 93.45,01,40 D& pee 95,02.11.06 D2 071 95.12.91,.10 H14 ns?
91.18.06,07 AL 030 | 92.40.22.1C n2 057 | 93.45.02.24 Ed a1 9S5.02.11,086 DR N2 | 95.12.91,10 D12 nn
91.18.06.07 EB 018 | 92.60.22.10 E6 053 ! 23.45.02.31 Ed on3 95.02.11.06 D1? nyy 79.12.91.30 D12 N1z
91.18,07.1¢8 D16 D14 | 92.40.23.08 86 ne? | 93.60,10.22 d12 o1 95.02.11.06 EH D25 f 95.92.91.80 A n1s
91.18.08,.05 (8 1 041 92.60.23.12 (4} 019 | 93.40.10.26 B2 noe& 75.02.11,08 A2 D14 | #5.1R.70.U06 86 012
91.18.08.0¢% D6 042 | 92.60,23,12 cA 03Y | 94.32.10.51" R12 n19 95,02,11,_084 A1 N8 | 95.18.70.N8 (2 nen
91.18.08,1C cé 006 | 92.60.23.16 0é 015 | 94,32,10.67 410 nee 95.N2,11,08 CH 001§ 95.50.02,.22 a4 cr7
91.18.09.07 E2 058 | 92.60.24.1C Eb D61 | 94.%2.10,72 8k 017 95,02.,11.08 D12 n24 | 95.50.02.22 d14 055
91.18.09.15 84 D3R 902.60.25.0R HR 015 ) 94,32.11,05 HA ntz 95.02.11.08 £4 nys ¥5:.. 505D 22 D12 ope
91.18.09.20 c12 021 92.60,.25,12 W10 n1s | 94,212,211 .85 w16 nz 8,02, 11,01 ¢ 1% e SGOCTAC G % b o £2 NS4
1.18,10,16 (T D0s& 92.60.,25.172 14 &S Y4 12,2V RS D12 T8 + ORIy TP T Y f Y W9 .91, .ol A nsy
P1.55.1C.H45 Ab 02y 92.6C.25%.12 ce ni2 V4. 32,2215 Al 155 9. 02.11,.12 Co fen 95512047 A4 nre
91.55.10.85 EB D12 72.60.25.12 D12 004 | 95.00,.02.05 AL 0ee 95 D210, 12 C- ni4 95.51,20.4" CRII nuw
91.55.11.20 D14 D4l | 92.460.25.76 DR nopz { 25,00,02,05 D16 n32 35.02.80.22 ate NU2 ¢ 95.74.01.75 D12 n1g
91.70.23.55 CF4 003 V2.60.25.18 B4 035 { 95,00,C2,05 Ed n27 95,02,R0,25 e Nos | 95.77.02.65 D12 011 g
92.20.70.70 L4 D44 92.63.01.04 D14 ngz § 75,00.02.064 410 020 95.,10.00.59 (8 17 052 § 95.78B.02.65 a4 nse |
92.20.%4,.1? ang 013 92.63.01.05 Ak p2? 95.00.,02.08 c6 013 95.10,00,59 DA ny1 95,.,7484,C2,.7" HE d1 4
92.20.42.20 D8 030 | 92.63.C1.05 D4 035 | 95.00.02.06 ch 022 95.10.00.59 & n2n | 95.98.06.10 H10 nes
92.20.42,21 DA 00F 92.63.01.05 E4 02% | 95.00.02.06 C14 027 95.10.00.460 D& n17 95.98,.06.1GC ce? nes
92.20.42.30C €2 014 92.63.01.06 AL 032 | 95.00.C2.0¢ n2 047 95.10.01.14 Ad 017 | 95.99.00,2¢ D12 n2e
92.21.84,24 810 007 | 92.63.01.06 A4 056 | 95.00.02.06 014 065 95.10.01,14 C16 N4 | 95,99.00,37 HA 026

| 92.23.47.17 310 008 92.63.01.06 Cé 031 | 95.N0.02.06 D16 D15 95,.10.01.21 té N11 1 726.50.80.21 c1a a2 |
| 92.24.92.17 c2 noe 92.63.01.06 €14 029 | 95.00.22.06 £ER 010 95.10.01.21 c1e 015 | 96.50,80,42 A2 et |
 92.24.92.25 02 040 | 92.63.C1.06 D2 048 {| 95.00,02.0°9 D4 nos 95.10.01.21 D2 Dad | v6,50,80,45 ce a1e
[92.24.02.2? ce? 032 92.63.01.06 Db (A 95.00.02.112 ce 039 95.10.01.21 Fa 015 | 96.50.R0.64 A4 nnt
| 92.25.10.22 R12 029 92.63.01.0¢ D16 016 ] 95.00.12.05 D& 040 95.10.91.25 D6 013 ! 96.50.80.75 Alh nne
i¢2.25.10.$0 a2 02¢C 92.63,01.,U8 c10 D44 ?5.00.12.06 D12 n19 95.10.01.41 AL ER 98 .05.22.20 (X AR K"
92.25.22.10 Bb 005 92.63.01,08 C14 037 | 95.00,12,.N8 (o 00s 95.10.01 .41 c14 ngR | 9%.05,22,40 Fa nga
[92.25.&5.s0 c2 p27 92.,63,01.08 c12 023 | 95.00.12.08 £12 018 95.10.01.41 nis 020 § YR.05.22.70U Ab nas
| 92,25.62.18 810 00? 92.63.01.10 c8 018 | 25,00,42.06 Ad 01§ 95.10.01.7% D12 016 | 98,N5,27,20 Ch n2e
92.25.85.25 812 016 92.63.C5.08 D8 0CS | 95.00.42.06 AL 027 95.10.02.55 c12 nNe2 | 9R.N5.2%.25 are nsy 2
’9?.?5.90.1? 812 nz2e 92.69.00.73 D12 015 | 95.00.42.08 AlG 005 95.10.02.55% C14 D42 | 9R.09.23.25 €12 014
| 92.29.57.02 814 037 92.73,10,90 82 015 | 95.00,42.08 R 004 95.10.02.54 D2 n&t1 § 9%,.05.23,25 D2 nas
1 92,29.67.50 a12 n18 92.78.10.40 ER D07 | 95.00.42.08 £2 049 95.10,03.0R £E6 054 § 98.05.23.45 D14 ni2
¥2.60.12,0¢ (o 016 92.78.10.81 A2 006 | 95.00.42.10 ce 003 95.10.03.32 011 N1g | 98,05.23.90 A4 nee
92.40,12,06 () 026 92.78.10,81 c2 020 | 95.00.42,10 €8 01s 95.10.03.12 D14 nsy | 98,05,2¢,3C £2 054
 ¥2.60,20.10 A2 020 | 92.78,10.81 D6 051 | 95.00.42.10 (1 038 95.10.03.3% D10 014 | 92,05,24.50 DH n1e
| 92.60.22.05 014 031 92.78.11.00 c16 032 | 95.00.42.10 D10 013 95.10.03.37 D14 NS3 | 98.05.24.6C0 DR D06
|92.6U.?2.05 B4 006 93.11.00.60 €12 026 | 95.00.42.10C D14 041 95,10.03.37 D2 056 | 98.05.24.70 D4 noa
$92.60.22.06 u14 060 | 93.11.00.6C 016 021 § 95.00.42.15 02 055 | 95,10,04.09 H1é N6h | 98.05.24.80 E2 ne?
 92.60.22.06 14 034 | 93.18.00.40 (& ND3 | 95.00.42.17 DR 00! | 95,10.04.06 D12 ons | 98.05.25.35 c2 no2
1 92.60.22.06 012 0a7 93,18,01.05 (A osc | 95.00.72.04 EA nné 95.10.05.23 B & 020 | 98.05.25.45 ca 14
iva.eo.aa.oa Ed 016 | 93.18.02.2C 410 022 § 95.00.72.082 Eé 037 | 95.10.05.24 02 062 | ¥v3.05.42,10 Ad o9
' 92.60.22.06 £8 N 9%,18,02.2C E2 039 | 95.00.72.08 E8 022 95.10.,07.09 A4 025 | 98.05.42.10 14 069
‘az.oo.ez.as A12 019 93.18.07.06 C14 052 | 95.00.72.10 16 ons 9%.10.07.0% #10 N24 | 9R.05.42.10 E2 043
92.60,22.08 LR 015 93,30,11,75 cé 030 | 95.00.72.1C Eb 060 95.10.07.09 ce 022 | 9R.05.42.14 Ed4 013
J2.60.22.08 A4 0ue 93.30,13,13 12 019 | 95.02.11,05 A4 010 95.12.00.65 A2 nye | ?A.05.43.14 D2 072
92.60.22.08 c8 002 93.30,13,13 D14 Dab | 95.02.11.059 D16 CO3 1 95.12,00.65 82 031 § 98,05.43.14 D12 nyz
92.6C.22.0F D¢ ns& 93,45,01,16 Eb 002 | 95.02.11.05 Eb nns 95.,12.00.65 a6 0319 | 9R.05.43.14 01h 019
 32.60.22.0K D12 n2s 93.45,01.2C D4 03 | 95.02.11.06 “B14 ns3 95,12.00.R5 A6 OnK | 92,05,43,14 ER noe
|9P.b0.22.08 E2 nso 93.45,01.20 D& N4 | 95.n2.11.06 e nea 95,12.91,.00 C14 nse | 98.05.43.16 A2 038
 92.60.22.0°P ) 035 91.45,01.29 £ 050 | 25,02.11.064 c1s 033 § 95,12.91.00 €4 056 | 98.05.43.18 Ho 04D
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98.05.43.14 Bé 011 9R.62.23.1¢ CRI) 0os
9R.05.43.14 B10 021 IR.62,23,.1R8 D& D29
9B.05.43.16 Eé4 014 9R.62.24.30 Bé 009
98.05.43.20 Ak 02R R.862,.25.30 D10 01s
9”.05.43,20 B2 nDin 98,62.25.30 D12 04N ;
?78.05.,43,20 Cé D14 OR.62.25.15 (1 N2R
9H,05.,43,20 cé 021 9B,.62.36,.350 cé6 017
98.05.43,20 c12 02s 98.62.36,40 CR 040
IM.OS.&S.?U D2 046 98.66.23,12 c1é 013
| 9A,.N5.43,20 Dé p21 QA 82.36.35 (. n3o
 9R.05.43.2C 012 008 | 99.10.51.29 8 005
Ioa.os.u.an 616 012 | 823946060 A10 080

QA0S . &4 14 cR ons A97TO210 c14 0Os2

YR.N5.44 .20 el C12 { gorv92arsy C14 ns2

Q8.05.44,.25 A4 D1 A9739381C C14 062

98,05.44,25 Cé 03R

98,05.44,30 C14 040

YR,05.44,.40 44 039

QA.07,23.25 c8 nz7

98 . 07.2%.25 D14 nss

98.07.24.4C €12 017 |
| 98.07.25,55 c1é 003 |

YR, 07,.463,20 D14 049 !

98.07.44,.16 A12 013

98.,07.44,7¢ 02 049

98,07.44,20 02 0s0

98.07.44.20 Ed& 038

98.07,44,2C ER 021

98.07.64,25 Cé 004

GA,.20.25%.1C €14 0ss

98,20,.25.30 Ed N2e

¥4.26.04.16 D12 020

QR.27.06,21 D& 031

9R.?728.04.12 ES8 005

P8.30.50.17 D16 30

94.31.06.30C A4 D14

98,.32.60,16 €14 031

98.32.60,16 ER 003

93.%2.60.16 EE& n1e

PR.34,.60,1C Ad Q1é

QR.61,25.35 c1é ao?

YR.62.,02.45 D16 oo

99.62.03.25 A2 00«4

98,62.03.25 Ak 018

98.62.03.25 810 016

98.62.03.30 AL 018

98.62.03.35 A4 019

98.62.03.35 B10 017
| 98.62.03.35 D6 039

98.62.03.55 Alh xS

98.62.04,40 D12 023

9R.62.05.40 c1é 03

}
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A2

TESTA - CILINDRI CULASSE - CYLINDRES Tavolna - Drawing 1
HEAD - CYLINDERS KOPF - ZYLINDER Table - Blid
NOTE N. COD. Q.1
:8;%2 Pss Sg%%%% g:: DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 1402 3560 2 Coperchio testa Head cover Couvercla culasse Zylinderkopfdeckel
2 14 03 68 60 2 Guida valvola aspirazionse Valve guide Guide de soupape Ventilfihrung
3 14 02 37 60 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
4 98 62 03 25 16 Vite coparchio teste Screw Vis Schraube
5 14 02 21 65 1 Testa destra R.H. head Culasse D Zylinderkopf, re.
6 14 02 22 65 1 Testa sinistra . H. head Culasse & Zylinderkopf, li,
7 130368 01 2 Guida valvola scarico Valve quide Guide e soupape Vantitfuhrung
8 80 3530 18 4 Anallo elastico Circlip Jone #lastique Sprengring
9 28 02 20 00 2 Guarnizione Gaskat Joint Dichtung
10 2806 02 50 1 Cllindro e pistone dastro Cylinder and piston, R.H.  Cylindre 8t piston D Zylinder und Kolben, re.
11 14 02 08 65 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung .
12 80 70 60 90 12 Anello di tenuta Sea' ring Bague d'étancheite Dichtring :
13 12 02 26 00 2 Tappo testa Head plug Bouchon de culasse Zylinderkopfstopfen
14 980706203 2 Anello di tanuta Seal ring Bague d'étancheéité Dichtring
15 13021900 2 Dado a colonna Nut Ecrou Mutter
16 85129180 2 Rondella elastica Spring washer Rondelle élastiaue Federring
ce>> 17 1202 18 00 4 Tirante corto Short tie bar Tirant court Kurze Tragstange
<> 18 120217 00 8 Tirante lungo Lang tie bar Tirant long Lange Tragstange
19 14 0184 00 10 Rosetta alastica Spring washer Rondel'e ¢lastique Federring
20 826020 10 10 Dado Nut Ecrou Mutter
21 14 03 60 50 2 Valvola aspirazione Intake valve Soupape d'admission Einlassventil
22 14 03 61 50 2 Valvola scarico Exhaust valve Soupape d'echappement  Auslassventil
23 13037200 4 Rosetta Washer Rondelte Scheibe
24 140373 00 10 Rosetta di spessore Flat washer Rondelle plate Ring
25 13037000 4 Piattello inferiore Lower cup Coupsl!le intérieure Untere Manschette
26 13037400 4 Molla esterna Extarnal spring Ressort extérieur Aussenfeder
27 130376 00 4 Mol!a interna Internal spring Ressort intérieur Innenfeder
28 14 03 80 00 4 Piattallo superlora Upper cup Coupelle sup#rieure Obere Manschette
29 12038100 8 Semicono per valvole Valve half-cone Demi-céne de soupape Ventilhalbkegel
30 14 03 02 00 2 Bilanciere dx complato R.H. rocker arm, assy Culbuteur D, complet Kipphebel!, re. kpl.
31 14 03 04 00 2 Bilanciere sx complato L.H. rocker arm, assy Culbuteur G, complet Kipphebel, li. kp!.
32 91 1115 11 4 Boccola Bush Bague Buchse
KK} 17 03 40 50 4 Vite registro Adjusting screw Vis de réglage Einstellschraube
34 10 03 41 00 4 Dado Nut Ecrou Mutter
35 94 32 22 15 4 Molla per bilancieri Rocker arm spring Ressort pour culbuteur Kipphebelfeder
36 90 11 81 52 4 Rosetta di spessors Shim Rondelle d'épaisseur Passcheibe
a7 1203 18 00 4 Perno per bilancleri Rocker pin Pivot pour culbuteur Lagerbolzen
38 98 05 43 16 4 Vite Screw Vis Schraube
39 95 12 00 65 4 Rosetta elastica Spring washer Rondelle élastique Federring
40 14 03 48 65 2 Supporto bilancieri Hocker support Support culbuteurs Kipphebelstutze
41 96 50 80 42 4 Prigioniaro Stud bolt Goujon prisonniar Stiftschraube
42 28 06 01 50 1 Cilindro e plstona sinistro Cylinder and plston, L.H.  Cylindre et piston G Zylinder und Kolben, I,
<> 43 1003 27 00 4 Ranetla spallameanto Washer Rondells Scheibe
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IMPIANTO ALIMENTAZIONE ALIMENTATION Tavola - Drawing 2
FUEL SYSTEM KRAFTSTOFFZUFUHRUNG Table - Blid
NOTE N. COD Q.ta
:3152 PE_S EE%EO"E,"E 8::: DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr M.gae
1 28 11 26 50 1 Carburatore destro R.H. carburator Carburateur D Vergaser, re.
2 28 11 26 51 1 Carburatore sinistro L.H. carburetor Carburateur G Vergaser, li.
3 28 117550 2 Trasmissione com. gas Twist-grip cable Cable comm. gaz Gasgritfkabel
4 14 11 43 50 2 Manicotto Sleeve Manchon Passbuchse
5 12 54 84 01 6 Fascetta fiss. manicotto Clamp Collier Schelle
6 17 133150 1 Comando starter Starter device Commande de démarrage Starterbetatigung
7 14 13 35 50 1 Trasmissione com. starter, carb. sx. Starter cabla, L.H. carbur.  Cable demarrage, carb. G Startergriftkabel, Verg. |i.
B 14 11 44 60 2 Manicotto coll. carburatore Pipe union Raccord de tuyau Rohrverbindung
9 98 05 42 10 1 Vite fissaggio com. starter Screw Vis Schraube
10 9502 1105 1 Rosetta Tooth washer Rondelle dentee Zahnscheibe
11 29 10 65 00 1 Tubazione carbur. completa Piping, complete Canalisation compléte Rohrverbindung, kpl.
12 61 10 84 00 4 Fascetta Clamp Collier Schelle
13 14 11 50 60 1 Pipa aspirazione destra R.H. manifold Pipe D Ansaugkrummer, re.
14 14 11 50 61 1 Pipa aspirazione sinistra L.H. manifold Pipe G Ansaugkrummer, |i
15 14 11 55 50 2 Guarnizione isolante Isolating washer Joint isolante Isoliardichtung
16 98 34 60 10 2 Vite chiusura foro pipe Screw Vis Schraube
17 95100116 2 Ranella per vite Washer Rondelle Scheibe
18 98 62 03 30 6 Vite fiss. pipa alla testa Screw Vis Schraube
19 95 00 42 06 6 Rosetta per vite Washar Rondelle Scheibe
20 28 13 35 50 1 Trasmissione com, starter, carb. dx  Starter cable, R.H. carbur. Céable démarrage, carb. D  Startergriffkabel, Verg. ra
21 28 11 34 50 1 Coperchio filtro Filter cover Couvercle filtre Filterdeckel
22 28 1140 50 1 Custodia per filtro Air tilter chamber Chambre de filtre & air Luftfilterkamer
23 28 11 36 50 1 Filtro aria a pannello Filter cartridge Cartouche filtre Luttfilterpatrone
24 28 11 43 50 1 Collettore d'aspirazions intake manifold Collecteur d'aspiration Ansaugrohr
25 98052270 2 Vite fiss. collettore coperchio Screw Vis Schraube
26 950002 05 2 Rondella per vite Washer Rondelle Scheibe
27 92 63 0105 2 Dado per vite Nut Ecrou Mutter
28 9B 05 43 20 1 Vite fiss. coparchio Screw Vis Schraube
29 91551085 1 Gommino Rubber Caoutchouc Gummistick
30 9118 06 07 1 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstuck
31 95 10 01 41 1 Rondella Washer Rondelle Scheibe
32 926301086 1 Dado Nut Ecrou Mutter
33 28 1570 50 1 Tubazione Breather Reniflard Entiufter
<<>> 34 28 1578 50 1 Fascetta Hose clamp Collier Schlauchschelle
<«<=>> 35 28 1579 50 1 Fascetta Hose clamp Collier Schlauchschelle
36 14 11 54 01 1 Piastrina Bracket Plaquaette Trager
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CARBURATORE CARBURATEUR Tavola - Drawing 3
CARBURETOR VERGASER Table - Bild
NOTE N. COD. Q.14
:co)lég Pnoi.s SQO%EO%OE 8;: DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr, M ge
1 149375 50 1 Valvola gas Throttle valve Papillon de gaz Drosselklappe
w3 2 28 93 55 50 1 Polverizzatore 268 A-B Atomizer 268 A-B Pulverisateur 268 A-B Zerstauber 268 A-B
<> 3 2893 57 50 1 Getto massimo 115 Main jet 115 Gicleur principal 115 Hauptduse 115
<> 4 1093 59 00 1 Getto minimo 50 Pilot jet 50 Gicleur de ralenti 50 Leerlaufduse 50
5 14 93 60 50 1 Getto avviamento Starting jet Gicleur de demarrage Starterduse
6 289377 50 1 Spillo conico serie K Needle Aiguille Nadel
<> 7 28 93 90 50 1 Getto pompa 33 Pump |et 33 Gicleur de pompe 33 Pumpeduse 33
8 14 93 91 50 1 Valvola a spillo Needle valve Pointeau Nadelventil
«<>> 9§ 14 93 30 00 1 Galleggiante Float Flotteur Schwimmer
10 14 93 31 50 1 Coperchio leva gas Cover Couvercle Deckel
¢ 11 1 Guarnizione cop. leva gas Gasket Joint Dichtung
. 12 2 Guarnizione leva com. gas Gaskel Jorint Dichtung
13 14 93 35 50 1 Leva comando gas Twist-grip lever Levier comm. gaz Gasgrifthebel
14 14 93 34 50 2 Vite fiss. coperchio leva Screw Vis Schraube
15 14 93 36 50 2 Rondella elastica Spring washer Rondelle élastique Federring
16 13932900 4 Rondella elastica Spring washer Rondelle élastique Federring
<w«<>> 17 14 93 34 50 1 Vite fissaggio !eva gas Screw Vis Schraube
18 14 93 46 50 2 Vite fiss. coperchio cam. miscela Screw Vis Schraube
19 28 93 47 50 1 Supporto com. gas sx L.H. support Support G Halter, Ii.
19 28 93 47 51 1 Supporto com. gas dx R.H. support Support D Halter, re.
20 14 93 48 50 2 Rondella elastica Spring washer Rondelle elastique Federring
21 14 93 49 50 2 Vite fissaggio supporto Screw Vis Schraube
<> 22 2B 93 51 50 1 Albero comando gas (carbur. dx) Shaft (R.H. carburetor) Arbre comm. gaz (carb. D) Welle (Vergaser, re.)
283 14 93 53 50 1 Molla richiamo albero gas Shaft spring Ressort arbre Wellenteder
(carburatore destro) (R.H. carburetor) (carburateur D) (Vergaser, re.)
24 14 93 54 50 1 Coperchio guarnizione Gasket cover Couvercle joint Dichtungdecke!
. 25 1 Guarnizione albero gas Gasket Joint Dichtung
26 14 93 59 50 1 Coperchio cam. miscela Mixture cham. cover Couvercle ch. mélange Mischungraumdeckel
(carburatore destro) (R.H. carburetor) (carburateur D) (Vergaser, re.)
27 14 93 61 50 1 Coperchio cam. miscela Mixture cham. cover Couvercle ch. mélange Mischungraumdeckel
{carburatore sinistro) (L.H carburetor) (carburateur G) (Vergaser, li.)
28 14 93 62 50 1 Molla richiamo albero gas Shaft spring Ressort arbre. Waellenfeder
(carburatore sinistro) {L.H. carburetor) {carburateur G) (Vergaser, li.)
29 28 93 58 50 1 Albero comando gas (carbur. sx) Shaft {L.H. carburetor) Arbre comm. gaz (carb. G) Welle (Vergaser, Ii.)
30 53937200 1 Vite tendifilo Screw Vis Schraube
31 49 93 88 00 1 Dado Nut Ecrou Mutter
32 14 93 79 50 1 Tubetto deviatore Pipe Tuyau Rohr
33 17 93 74 50 1 Coperchio valvola avviamento Cover Couvercle Deckel
* 34 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
35 139376 00 1 Molla valvola avviamento Spring Ressort Feder )
36 139378 00 1 Valvola avviamento Starter valve Soupape de démarrage Starterventil
37 14 93 80 50 1 Molla Spring Ressort Feder
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CARBURATORE CARBURATEUR Tavola - Drawing 3
CARBURETOR VERGASER Table - Blid
NOTE . N. COD Q.4
ﬁg;gg pﬁ_s' EOO%%';% 8:; DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr, M ge
38 14 93 81 50 1 Leva comando pompa Pump device lever Levier comm. pompe Pumpebetatigunghebel
39 13837900 1 Vite Screw Vis Schraube
» 40 1 Cappuccio cavo Cap Capuchon Kappe
* 41 1 Guarnizione Gaskel Joint Dichtung
42 14 93 83 50 1 Perno leva com. pompa Pin Pivot Stift
43 14 93 84 50 1 Tirante valvola gas Tie bar Tirant Stange
44 28 ©7 86 50 1 Maolla Spring Ressort Feder
45 14 393 85 50 1 Fermaglio spillo Chp Agrate Schelle
. 46 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
47 14 93 23 50 1 Portagetto pompa Jet holder Forte gicleur Dusentrager
\d 48 1 Guarnizione Gaske!l Joint Dichtung
. 49 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
50 14 93 71 50 1 Valvola mandata pompa Pump valve Soupape pompe Pumpeventil
. 51 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
52 14 93 64 50 1 Dado Nut Ecrou Mutter
53 14 93 65 50 1 Vite Screw Vis Schraube
54 14 93 66 50 3 Vite Screw Vis Schraube
J 55 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
56 14 93 68 50 1 Coperchio pompa Pump cover Couvercle pompe Pumpedeckel
57 14 93 69 50 1 Molla membrana pompa Spring Ressort Feder
58 14 93 10 50 1 Membrana pompa Pump diaphragm Diaphragme pompe Pumpemembran
59 14 93 18 50 1 Tappo fissaggio vaschetta Plug Bouchon Stopfen
60 13933100 1 Perno galleggiante Float pin Axe de flotteur Schwimmerachse
61 14 93 12 50 1 Portagetto massimo Main jet holder Porte gicleur principal Hauptdusentrager
62 1493 13 50 1 Valvola aspirazione Intake valve Soupape d'admission Einlassventil
" 63 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
64 65 93 37 00 1 Rondella piana Washer Rondelle Scheibe
65 1393 63 00 1 Molla Spring Ressort Feder
66 1393 62 00 1 Vite Screw Vis Schraube
67 14 93 16 50 1 Rondella piana Washer Rondelle Scheibe
68 13 93 67 00 1 Molla Spring Ressort Feder
69 1393 66 00 1 Vite Screw Vis Schraube
«<>> 70 43 93 40 00 1 Filtro benzina Filter Tamis Sieb
71 1393 46 00 1 Pipetta raccordo tubaz. benzina Adaptor Raccord Adapter
% 72 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
73 10 93 49 00 1 Vite Screw Vis Schraube
' 74 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
o 75 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
76 1393 44 00 1 Vaschetta Float chamber Cuvette a niveau Schwimmergehause
* Firs 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
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CARBURATORE CARBURATEUR Tavola - Drawing 3
CARBURETOR VERGASER Table - Bild
NOTE N. COD. O.ta
ﬁg;ég PS?‘ SE%%’E',‘; 8::; DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZE!ICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
" 78 1 Guarnizione per membrana pompa  Gasket Joint Dichtung
79 14 93 99 50 1 Gruppo guarnizioni carburatore Carburetor gaskat sel Groupe joints carburateur Vergaserdichtungsatz
(formato dai particolari indicati {made up to the items (forme par les piaces (ersetz sich aus den mit
da *) indicated with * ) indinquées avec * ) = gezeigten Teilen)
ok «<—>> 80 B23 946 060 — Tubetto per sfiato vasch. carbur Ven! hose Tuyau de reniflard Entluftungsschlauch

L Speclficare le quantita In metrl (1m -2 m - ecc.) - Indicate quantity required In meters (1m -2 m - etc.)
Indiquer les quantités en métres (1m -2 m - efc.) - Lleferbar In Meter (1 m - 2 m - etc. bestellen)
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SCARICO ECHAPPEMENT Tavola - Drawing 4
EXHAUST SYSTEM AUSPUFF Table - Blid
NOTE N COD. Q14
Egﬁg PS_S SS%EOE% g:: DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 281209 50 1 Tubo scarico dx R H. exhaust pipe Tuyau d'échappement D Auspuffrohr, re.
2 2812 09 51 1 Tubo scarico sx L.H. exhaus! pipe Tuyau d'échappement G Ausputfrohr, li.
3 141212 00 4 Distanziale per flangia Spacer Entretoise Distanzstuck
4 17121060 2 Flangia fissaggio tubi Flange Flasque Flansch
5 14 61 59 01 4 Rosetta di sicurezza Washer Rondelle Scheibe
6 92781081 4 Dado fissaggio flangia Nut Ecrou Mutter
7 90718370 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
B 2812 39 50 1 Camera di espansione Expansion chamber Chambre de détente Expansionraum
9 28 12 30 50 1 Silenziatore destro R.H. silencer Silencieux D Schalldampfer, re
10 28 12 29 50 1 Silenziatore sinistro L.H. silencer Silencieux G Schalldamptfer, li
11 14 12 69 00 2 Fascetta tenuta tubi scarico e Expansion chamber and Collier chambre de Ausputfrohr-Expansionr
camera di espansione exhaust pipes clamp détente et tuyau d'échapp. Schelle
12 14 12 34 00 2 Fascetta silenziatore Silencer clamp Collier silencieux Schalldampferschelle
13 98 07 44 16 2 Vite fissaggio silenziatore Screw Vis Schraube
14 9502 1108 2 Rosetta elastica dentellata Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
15 92 60 22 08 2 Dado per vite fissaggio silenziatore  Nut Ecrou Mutter
16 28 12 86 50 1 Piastra fissaggio silenziatore dx R.H. silencer plate Plaque silencieux D Schalldampfer, Platte re
17 28 12 87 50 1 Piastra fissaggio silenziatore sx L.H. silencer plate Plaque silencieux G Schalldampfer, Patte li
18 9502 1108 4 Rondella Washer Rondelle Schetbe
19 92 60 22 08 4 Dado Nut Ecrou Mutter
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BASAMENTO E COPERCHI CARTER MOTEUR - COUVERCLES Tavola - Drawing 5
CRANKCASE - COVERS KURBELGEHAUSEUNT. - DECKEL Table - Blid
NOTE N. COD. Q.ta
NOTES pos o3 oy DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 14 00 07 65 1 Basamento motore Crankcase Carter moteur Kurbelgehéduseunterteil
2 12 00 39 00 1 Fondello Plug Bouchon Stopfen
3 96 50 80 66 4 Prigioniero corto Short stud Goujon court Kurze Stiftschraube
4 96 5080 75 2 Prigioniero lungo Long stud Goujon long Lange Stiftschraube
5 95 00 42 08 5 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
6 92 60 22 08 6 Dado Nut Ecrou Mutter
7 120189 00 2 Bussola riferimento Coupling bush Bague d'accouplement Kupplungsbuchse
8 95 51 20 81 2 Spina di riferimento Connecting pin Axe de liaison Haltebolzen
9 14011900 1 Flangia lato distribuzione Flange with bearing, Flasque avec roulement Flansch mit Lager,
compl. di cuscinetto complete compléte kpl.
9 14 0119 01 1 Flangia (min. mm 0,2) Flange (undersize mm 0.2) Flasque (minoré mm 0,2)  Flansch (Untergr. mm 0,2)
9 14 0119 02 1 Flangia (min. mm 0,4) Flange (undersize mm 0.4) Flasque (minoré mm 0,4)  Flansch (Untergr. mm 0,4)
9 14011903 1 Flangia (min. mm 0,6) Flange (undersize mm 0.6) Flasque (minoré mm 0,6)  Flansch (Untergr. mm 0,6)
10 12012200 1 Spina Peg Bonhomme Stift
11 98 05 44 25 14 Vite Screw Vis Schraube
12 6127 03 00 14 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
13 18 00 11 50 1 Flangia cop. generatore Flange Flasque Flansch
14 98 31 06 30 4 Vite fissaggio cop. generatore Screw Vis Schraube
15 14 00 14 00 1 Coperchio distribuzione Timing cover Couvercle de distribution  Steuergehausedecke!
16 120012 00 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
17 80 40 28 39 1 Anello Ring Bague Ring
18 98 62 03 25 8 Vite corta Short screw Vis courte Kurze Schraube
19 98 62 03 35 6 Vite lunga Long screw Vis longue Lange Schraube
20 18 00 16 50 1 Coperchio generatore Alternator cover Couvercle de l'alternateur Generatordecke!
21 14 00 36 00 2 Guarnizione coppa Sump gasket Joint du carter Dichtung
22 14 00 35 00 1 Coppa olio O1l sump Carter d'huile Olwanne
23 14 00 38 00 1 Raccordo Conneclion Raccord Anschluss
24 12 00 37 02 1 Tappo scarico olio Oil drain plug Bouchon de vidange huile Olablasschraube
25 95 10 07 09 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
26 98 05 23 90 4 Vite lunga Long screw Vis longue Lange Schraube
27 95 00 42 06 18 Rosetta Washer Rondella Scheibe
28 28 00 49 50 1 Tappo olio Oil filler plug Bouchon de rempl. huile  O'einfullstutzen
29 12011800 1 Guarnizione flangia Flange gasket Joint de flasque Flanschdichtung
30 120114 00 1 Flangia lato volano Flange with bearing, Flasque avec roulement, Flansch mit Lager,
completa di cuscinetto complete complete kpl.
30 12011401 1 Flangia (min. mm 0,2) Flange {(undersize mm 0.2) Flasque {(minoré mm 0,2)  Flansch (Untergr. mm 0,2)
30 1201 14 02 1 Flangia (min. mm 0,4) Flange (undersize mm 0.4) Flasque (minoré mm 0,4)  Flansch (Untergr. mm 0,4)
30 12011403 1 Flangia {(min, mm 0,6) Flange (undersize mm 0.6) Flasque (minoré mm 0,6)  Flansch (Untergr. mm 0,6)
31 12011700 1 Spina Peq Bonhomme Suft
32 90 40 53 67 1 Anel!lo di tenuta Seal ring Bague d'etancheite Dichtring
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BASAMENTO E COPERCHI CARTER MOTEUR - COUVERCLES Tavola - Drawing 5
CRANKCASE - COVERS KURBELGEHAUSEUNT, - DECKEL Table - Bild
NOTE N.COD Q1A
bl FaR St S DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr M.ge
33 28 99 90 50 1 Gruppo guarnizioni Gaske! set Ensemble de joints Dichtungausrustung
34 17 99 95 50 1 Gruppo paraoli Qil retainer set Ensemble déflecteur huile Olspritzringausrustung
35 98 62 03 55 14 Vite Screw Vis Schraube
36 14 00 32 40 1 Flangia tra coppa e basamento Flange Flasque Flansch
- 28 99 10 50 1 Motore completo Engine assy Moteur complet Motor, kpl.
—- 2899 14 50 1 Motore completo di cambio Engine & gearbox, assy Moteur et B V. complet Motor u. Wechselgetr. kpl.
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IMBIELLAGGIO - DISTRIBUZIONE EQUIPAGE MOBILE - DISTRIBUTION Tavola - Drawing
CONNECTING AND TIMING SYSTEM PLEUEL UND STEUERUNG Table - Biid 6
NNOTTE . N. COD Qta
N&Eg SS 58%50%"5 g_:: DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. Mge
1 14 06 42 04 1 Albero motore Crankshaft Vilebrequin Kurbelwelle
2 12 06 54 00 1 Tappo Plug Bouchon Stopfen
3 91702355 1 Chiavella Cotter pin Clavette Keil
4 14 07 20 01 1 Pignone motore Driving pinion Pignon d'attaque Antriebritzel
] 950280 25 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
6 93 60 10 26 1 Ghiera bloccaggio Ring nut Collier de serrage Gewindering
7 14 06 70 50 1 Volano motore Flywheel Volant Schwungrad
8 14 61 59 01 6 Rondella Washer Rondelle Scheibe
9 12 06 77 01 6 Vite Screw Vis Schraube
10 17 06 79 00 1 Corona dentata Flywheel ring gear Couronne dentée Schwungradkranz
11 14 61 59 01 8 Rosetta elastica Spring washer Rondelle elastique Federring
12 98 05 44 20 8 Vite Screw Vis Schraube
13 14 06 15 06 2 Biella completa Connecting rod, assy Bielle compléte Pleuelstange, kp!
14 91112124 2 Boccola Bush Douille Buchse
15 92731090 4 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou de slreteé Sicherungsmutter
16 14 06 22 01 4 Vite Screw Vis Schraube
17 28 06 20 50 4 Semicuscinetti di biella Big-end half bearing Demi-coussinet téte bielle Pleuellagerschale
17 28 06 20 51 4 Semicuscinetto (min. mm 0,254) Half-bearing (undersize Demi-coussinet (minore Lagerschale (Untergrosse
mm (0.254) mm 0,254) mm 0,254)
17 28 06 20 52 4 Semicuscinetto (min. mm 0,508) Half-bearing (undersize Demi-coussinet (minoré Lagerschale (Untergrosse
mm 0.508) mm 0,508) mm 0,508)
17 28 06 20 53 4 Semicuscinetto (min. mm 0,762) Halt-bearing (undersize Demi-coussinet (minoré Lagerschale (Untergrosse
mm 0.762) mm 0,762) mm 0,762)
18 14 06 04 45 2 Pistone Piston Piston Kolben
19 14 06 07 05 2 Fascia elastica superiore Piston ring Segment d'étancheite Kolbenring
20 17 06 09 00 2 Fascia elastica intermedia Piston ring Segment d'eétanchéite Kolbenring
21 17 06 10 00 2 Fascia elastica raschiaolio Scraper ring Segment racleur Olabstreifring
22 1306 12 60 2 Spinotto Wrist pin Axe de piston Kolbenbolzen
23 90 35 10 37 4 Molletta Circhp Jonc d'arret Sprengring
24 14 06 02 56 2 Pistone completo Piston, assy Pistor complet Kolben kp!.
25 14 06 06 55 2 Gruppo fasce elastiche Piston ring set Ensemble de segments Kolbenringausrustung
26 17 04 50 50 3 Astina com. bilancieri Tapper stem Tige de poussoir Stosstange
27 10 04 58 00 4 Punterie Valve plunger Poussoir de soupape Ventilstossel
27 10 04 58 01 4 Punterie (magg. mm 0,05) Valve plunger (oversize Poussoir de soupape Ventilstossel
mm 0.05) (majore mm 0,05) (Obergrosse mm 0,05)
27 10 04 58 02 4 Punterie (magg. mm 0,10) Valve plunger (oversize Poussoir de soupape Ventilstossel
mm 0.10) (majore mm 0,10) (Obergrosse mm 0,10)
28 14 05 33 01 1 Albero a camme Camshaft Arbre de distribution Nockenwelle
29 12 05 40 00 1 Flangia Flange Flasque Flansch
30 98 05 43 20 3 Vite Screw Vis Schraube
31 95 12 00 65 A Rosetta Washer Rondelle Scheibe
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IMBIELLAGGIO - DISTRIBUZIONE

B4

EQUIPAGE MOBILE - DISTRIBUTION

Tavola - Drawing

6

CONNECTING AND TIMING SYSTEM PLEUEL UND STEUERUNG Table - Blid
NOTE N. COD. Q1A
:Slﬁg "3_"’- SS%%%OE g:g DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
32 1305 45 02 1 Ingranaggio comando distribuzione Caifishaft gear Pignon d'arbre distribution Nockenwellenrad
33 85 51 20 60 1 Spina Pin’ Goupille Mecanindus Stift
34 14 4334 00 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
35 92602518 1 Dado Nut * Ecrou Mutter
38 13 05 80 00 1 Catena comando distribuzione Timing chain Chaine de distribution Steuerkette
37 13058200 1 Piastra tendicatena Chain stretching drive Tendeur de chaine Kettenspanner
as 91180915 2 Tubetto distanziale Spacer Entretoise Distanzstuck
39 98 05 44 40 2 Vite Screw Vis Schraube
40 61270300 2 Rosetta elastica ondulata Washer Rondelle Scheibe
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LUBRIFICAZIONE GRAISSAGE Tavola - Drawing 7
LUBRICATION SCHMIERUNG Table - Blld
NOTE N.COD Qita
:8;52 "SS' SS%EO’E,% 8::{ DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr M ge
1 13 14 64 02 1 Pompa olio completa Oil pump complete Pompe a huile compléte Olpumpe, kpl.
senza ingranaggio comando (No. 6 excluded) (Nr. 6 exclu) (Nr. 6 aus.)
2 1314 84 00 1 Ingranaggio condotto Driven gear Pignon mene Zahnrad getrieben
3 131478 00 1 Ingranaggio conduttore Drive gear Pignon menant Steuerrad
4 131483 00 1 Chiavella Key Clavette Keil
5 92252210 1 Cuscinetto a rullini Needle bearing Roulement a aiguille Nadellager
6 131477 01 1 Ingranaggio comando pompa Pump driving gear Roue d'entrain. pompe Zahnrad
7 92 602308 1 Dado Nut Ecrou Mutter
8 9512 00 85 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
9 98 62 24 30 4 Vite Screw Vis Schraube
10 14 1522 00 1 Filtro olio a rete Gauze Tamis Sieb
11 98 05 43 16 1 Vite Screw Vis Schraube
12 95 18 70 06 1 Piastrina di sicurezza Lock plate Plaquette frein Schliessblech
13 14 15 30 00 1 Filtro olio a cartuccia Cartridge Cartouche Patrone
14 14 15 82 00 1 Valvola regolazione Control valve Clapet de décharge Drucksteuerventil
15 10 15 87 01 1 Corpo valvola Valve housing Corps de clapet Ventilgehause
i6 12 1509 00 1 Pistone per valvola Valve piston Piston de clapet Ventilkolben
17 94 321072 1 Molla per valvola Valve spring Ressort de clapet Ventilfeder
18 121507 00 1 Fondello per valvola Bottom disc Rondelle butee Verschlusscheibe
19 121590 00 1 Tappo per valvola Valve plug Bouchon de clapet Ventilstopfen
20 951005 23 2+3 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
21 14 15 88 00 1 Scodellino Cup Coupelle Manschette
22 17 76 87 50 1 Trasmettitore segnalatore Oil indicator Mano-contact Olanzeige
23 12 00 64 00 1 Rosetta alluminio Washer Rondelle Scheibe
24 12717600 1 Cappuccio trasmettitore Cap Capuchon Schutzkappe
25 14 15 36 60 1 Tubazione mandata olio alle teste Pipe Tuyau Rohr
26 9599 00 37 5 Vite cava Hollow screw Vis creuse Hohlschraube
27 121542 00 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
<«=>> 28 25656102 2 Rondella Washer Rondelle Scheibe
29 283574 50 1 Tubazione dal motore al telaio Pipe Tuyau Rohr
<«<->> 30 281578 50 1 Fascetta Clamp Colher Schelle
31 28 157950 1 Tubazione recupero telaio motore Pipe Tuyau Rohr
«>» 32 28 1579 50 1 Fascetta Clamp Collier Schelle
33 120072 00 1 Tubazione sfiatatoio Pipe Tuyau Rohr
34 12 00 66 00 1 Vite cava Hollow screw Vis creuse Hohischraube
35 12 00 64 00 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
36 12007600 1 Guarnizione Gaskel Joint Dichtung
a7 17 00 62 50 1 Tubo recupero olio Pipe Tuyau Rohr
38 12 00 65 00 1 Fascetta tubazione Clamp Collier _ Schelle
39 9512 00 65 3 Rosetta elastica Spring washer Rondelle eélastique Federring
40 98 05 43 16 3 Vite Screw Vis Schraube
41 17 1505 51 1 Valvola controllo sfiato Valve Soupape Ventil
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FRIZIONE EMBRAYAGE Tavola - Drawing 8
CLUTCH KUPPLUNG Table - Blld
NOTE N. COD. Q.
:E’JE@ Pﬂ_s‘ SE%EO'&‘ 8'}{ DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 1308 41 00 B Molla per frizions Spring Ressort Feder
2 12 08 29 01 1 Piattello spingimolle Pressure plate Plaque de pression Druckplatte
3 14 08 44 50 2 Disco frizione completo Clutch plate, complete Disque d'embr. compl. Kupplungsscheibe, kpl.
4 1208 23 00 1 Disco frizione intermedio Intermediate plate Disque intercalaire Zwischenscheibe
5 12 08 28 00 1 Scodellino Cup Coupeslle Manschette
6 14 08 57 00 1 Asta Rod Tige de poussée Druckstift
7 14 08 59 00 2 Bussola conica Bush Douille Gummibuchse
8 14 08 60 00 1 Corpo interno Inner body Corps intérieur Innengehause
9 1208 70 01 1 Cuscinetto reggispinta Thrust bearing Butée d'embrayage Drucklager
10 14 08 61 00 1 Corpo esterno Outer body Corps extérieur Aussengehduse
11 90706170 1 Anelio di tenuta Seal ring Joint d'étanchéité Dichtring
12 140902 02 1 Leva disinnesto frizione Operating lever Levier de dégagement Ausruckhebel
13 94 32 11 05 1 Molla ritorno leva Counter spring Ressort de rappel Gegenfeder
14 14 09 04 00 1 Vite registro leva Adjusting screw Vis de réglage Stellschraube
15 92 60 25 08 1 Dado Nut Ecrou Mutter
16 957802 71 1 Spina Pin Axe de maintien Stift
17 95 50 02 22 1 Copiglia Split pin Goupille Splint
18 14 09 30 51 1 Trasmissione com. frizione Clutch cable Cable d'embrayage Kupplungskabel
19 17 09 38 50 1 Soffietto Bellows Soufflet Balgmanschette
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K COPERCHI CAMBIO BOITE DE VITESSE ET COUVERCLES Tavola - Drawing
mmn COVERS GETRIEBEGEHAUSE UND DECKEL Table - Biid
[
‘NOTE N COD. Q.4
Tes FOB. pons o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEIC BT
MARKE CODE Nr M.ge
sbaiiids. - - o
1 14 20 02 11 1 Scatola cambio Gearbox Boite de vitesse Getriebegehduss
2 90 40 35 47 1 Anello di tenuta A.S, L S seal ring Jont d'étancheité A S. Dichtring fur A #
3 92 2562 18 2 Cuscinetto AP e AF vtain shatt and cluteh ' ementarnre poamaire  Lagett_c b .
dall Bealing Patbie danibrdayaye Kuppiuhgsne «
4 14213803 2 Piastra di sicurezza Lock plate FPlaquette de surete Schliessblech
5 98 62 23 16 6 Vite Screw Vis Schraube
6 14217901 6 Rosetta di sicurezza Lock washer Rondelle de slreté Sicherungsblech
7 922184 24 2 Cuscinetto A.F. e A.S. C.S.-L.S. bearing Roulem A.d'E. - AS. Lager fur K.W. - Ab.W
8 92 23 47 17 1 Cuscinetto A.S. L.S. bearing Roulement A.S, Lager fur Ab.W.
9 95 51 20 81 2 Spina di riferimento Dowal Téton Dubel
10 14201110 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
11 18 20 08 01 1 Coperchio per scatola Cover Couvercle Deckel
12 90 70 61 40 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
13 92 20 14 17 1 Cuscinetto per A.P. M.S. bearing Roulement A.P, Lager fur An.W.
14 14 2378 00 1 Vite eccentrica Eccentric screw Vis excentrique Ausmittige Schraube
15 926025 12 1 Dado Nut Ecrou Mutter
16 98 62 03 25 10 Vite corta Short screw Vis courte Kurze Schraube
17 98 62 03 35 1 Vite lunga Long screw Vis longue Lange Schraube
18 122072 00 1 Corpo contatti Contac holder Porte-contact Kontakttrager
19 122077 00 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
20 9500 02 06 2 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
21 98 05 43 16 2 Vite Screw Vis Schraube
22 93 18 02 20 1 Tappo in gomma Rubber plug Bouchon en caoutchouc  Gummistopfen
23 12 00 37 02 1 Tappo olio Oil tiller plug Bouchon de rempl. huile  Olverschraubung
24 95 10 07 09 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
25 9598 06 10 3 Tappo livello e scarico Level and drain plug Bouchon de niveau-vid, Olstand- und Ablasst.
26 10 52 89 00 3 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
27 14 20 49 55 1 Tappo sfiatatoio Breather Reniflard Entlufter
28 122394 00 1 Tubazione Breather pipe Tuyau de reniflard Entiufterschlauch
29 94 32 10 67 1 Molla Spring Ressort Feder
<«>> 30 17 23 47 60 1 Nottolino fermo marce Pawl Cliquet d'arrét Sperrlinke
31 90 40 35 48 1 Anello di tenuta A.F. C.S. seal ring Bague d'étanchéité Ad'E. Dichtring fur K.W.
«—>> 32 12 15 42 00 1 Guarnizione Gasket Joint . Dichtung
«@>> — 17 99 15 60 - Cambio completo Gearbox, compl. Boite de vitesse, compl. Schaltung, kpl.
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INGRANAGGI - ALBERI E COM. CAMBIO

PIGNONS - ARBRES - COMMANDES

Tavola - Drawing

10

GEARS - SHAFT - CONTROLS ZAHNRAD - WELLEN - SCHALTUNG Table - Blld
NOTE N. COD. Q.14
s ROS: O o oY DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 93 60 10 22 1 Ghiera Locking sleeve Manchon de verrouill. Sicherungsring
2 95 02 80 22 1 Rondella di sicurezza Lock washer Rondelle de sureté Sicherungsblech
3 1408 18 11 1 Corpo inter. frizione Clutch gear Pignon d'embrayage Kupplungsrad
4 907062 35 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
5 14 21 07 02 1 Albero frizione Clutch shaft Arbre d'embrayage Kupplungswelle
6 90 70 62 03 2 Anello di tenuta A.F.-A.S. Seal ring (C.5.-L.8)) Bague d'ét. (A.d'E-A.S)) Dichtring fur K.W.-Ab.W
7 14 21 84 01 1 Rondella spandiolio Oil spreading washer Rondelle ép. huile Olwergerscheibe
8 14211110 1 Ingranaggio rinvio (Z= 17) Idle gear (Z = 17) Pignon intermed. (Z = 17) Zahnradvorgelege 17 Z
9 14211201 1 Manicotto ad innesti Coupling muff Manchon a crabots Eingreifmutfe
10 13211500 1 Molla Spring Ressort Feder
11 142116 00 1 Piattello Cup Coupelle Manschette
12 122117 00 2 Semisettori Semi-collar Plaquette d'arrét Halbsektor
13 14 2194 01 1 Spessore Spacer Cale Distanzstick
14 14210513 1 Albero primario Main shaft Arbre primaire Antriebwelle
15 18 21 1050 1 Rosetta di rasamento mm 2 Support washer mm 2 Rondelle d’appui mm 2 Stutzscheibe mm 2
15 18 21 10 51 1 Rosetta di rasamento mm 2,1 Support washer mm 2.1 Rondelle d'appui mm 2,1 Stitzschaibe mm 2,1
15 18 21 10 52 1 Rosetta di rasamento mm 2,2 Support washer mm 2.2 Rondelle d'appui mm 2,2  Stutzscheibe mm 2,2
15 18 21 10 54 1 Rosetta di rasamento mm 2.4 Support washer mm 2.4 Rondelle d'appui mm 2,4  Stitzscheibe mm 2,4
16 92 2585 25 1 Cuscinetto rullini reggispinta Needle bearing Roulement a aiguilles Nadellager
17 14212013 1 Ingranaggio 5a A.P. (Z = 28) 5th gear (M.S)) Pignon 5eme (A.P.) (An. W.) Schaltrad
(2= 28) (Z = 2B) 5 Gang28 Z
18 92 29 67 50 1 Rullo di fermo boccola Bush lock Galet d'interlock Buchseanlagstift
19 94 32 10 51 1 Molla Spring Ressort Feder
20 92251030 4 Gabbia a rullini Needle cage Cage a aiguilles Nadelkafig
21 14212210 1 Boccola per 5a (A.P.) 5th gear bush (M.S)) Douille 5éme (A.P.) Buchse 5. Gang (An.W.)
22 14231510 1 Manicotto scorrevole 5a 5th gear sliding sleeve Baladeur 5éme Schiebemuffe flir 5. Gang
23 142136 12 1 Albero secondario Layshatt Arbre secondaire Abtriebwelle
24 14217410 1 Dado di sicurezza A.S. Nut (L.S) Ecrou (AS) Bundmutter (Ab.W.)
25 4308 38 10 2+ 4 Rosetta di aggiustaggio Shim Disque d'ajustement Passcheibe
26 14 21 54 00 [ Rosetta di spallamento Support washer Rondelle d'épaulement Stutzscheibe
27 14 2151 10 1 Ingranaggio 4a A.S. (Z= 20) 4th gear (L.S.) Pignon 4éme (A.S.) (Ab.W.) Schaltrad
(Z = 20) (Z=20) 4. Gang 20 Z
28 92259017 1 Anello interno 4a 4th gear inner ring Anneau int. 4eme Innenring fur 4. Gang
29 92 25 10 22 1 Gabbia a rullini 4a A.S. 4th gear needle cage C:gse a aiguilles 4eme N:g%k)&ing fur 4. Gang
(L.S)) (A.S.) (Ab.W. _
30 1423 10 12 1 Manicotto 3a - 4a A.S. J3rd - 4th sliding sleeve Baladeur 3éme - 4eéme Schiebenmufte fur 3-4
{L.S.) (A.S.) Gang (Ab.W.)
31 14 23 25 12 1 Manicotto fisso A.S. Sleeve (L.S.) Manchon (A.S.) Muffe (Ab.W.)
32 14 21 80 11 1 Rosetta d spallamento A.S. Support washer (L.S.) Rondelle d'appui (A.S.) btu!zscho?!ba (Ab.W.)
33 14 214810 1 Ingranaggio 3a A.S. (Z = 22) ard gear (L.S.) Pignon 3éme (A.S.) {Ab.W.) Schaltrad 3. Gang

(2 =22

(Z = 22)
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INGRANAGGI - ALBERI E COM. CAMBIO

PIGNONS - ARBRES - COMMANDES
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Tavola - Drawing
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GEARS - SHAFT - CONTROLS ZAHNRAD - WELLEN - SCHALTUNG Table - Bild
NOTE N. COD Qta
NS PO R ohe o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
34 14 21 30 01 3 Boccola 1a-2a-3a A.S. 1st-2nd-3rd bush (L.S)) Douille 1ére-2eme-3éme Buchse fur 1.2.3 Gang
(A.S.) (Ab.W.)
35 14 21 45 10 1 Ingranaggio 2a A.S. (Z = 25) 2nd gear (L.S)) Pignon 2éme (A.S.) (Ab.W.) Schaltrad 2. Gana
(Z = 25) (Z = 25) 252
36 142193 10 1 Dado bloccaggio A.S. Locking nut (L.S.) Ecrou de serrage (A.S.) Bundmutter (Ab.W.)
37 92 29 57 02 1 Sfera Ball Bille Kugel
38 14 21 73 00 1 Rosetta di spallamento Support washer Rondelle d'épaulement Stutzscheibe
39 14215213 1 Ingranaggio 5a A.S. (Z = 21) 5th gear (L.S.) Pignon 5éme (A.S.) (Ab.W.) Schaltrad 5. Gang
(Z = 21) (Z = 21) 212
40 14 21 42 10 1 Ingranaggio 1a A.S. (Z = 28) 1st gear (L.S.) Pignon 1ére (A.S.) (Ab.W.) Schaltrad 1. Gang
(Z = 28) (Z = 28) 282
41 142307 11 1 Manicotto scorrevole 1a e 2a A.S. 1st-2nd sliding sleeve Baladeur 1ére-2éme Schiebenmuffe fur 1.-2.
(L.S.)) (A.S) Gang (Ab.W.)
42 14 23 44 05 1 Tamburo scanalato Splined drum Tambour de comm, Keilwelle
43 14 23 55 00 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
44 55 23 50 00 3 Rosetta di aggiustaggio mm 0,6 Shim mm 0.6 Rondelle d'ajustem. mm 0,6 Passcheibe mm 0.6
44 55 23 50 01 3 Rosetta di aggiustaggio mm 0.8 Shim mm 0.8 Rondelle d'ajustem. mm 0,8 Passcheihe mm 0 8
44 55 23 50 02 3 Rosetta di aggiustaggio mm 1 Shim mm 1 Rondelle d'ajustem. mm 1 Passcheibe mm 1
44 5523 50 03 3 Rosetta di aggiustaggio mm 1,2 Shim mm 1.2 Rondelle d'ajustem. mm 1,2 Passcheibe mm 1,2
45 14 23 43 00 1 Asta Rod Tige Keilwellestange
46 14 23 46 00 4 Piolo per tamburo Drum pin Goupille de tambour Keilwellestift
47 14 23 24 00 1 Asta per forcellini Shittfork rod Axe de fourchette Schaltgabelstange
48 14 23 05 01 2 Forcellini 1a-2a-3a-4a 1st-2nd-3rd-4th shift fork  Fourchette 1ére-2eme- Schaltgabel fur 1-2-3-4
3éme-4éme Gang
49 1423 12 01 1 Forcellino 5a 5th shiftfork Fourchette 5eme Schaltgabel fur 5. Gahe!
50 14 23 62 02 1 Preselettore completo Preselection, complete Préselécteur complet Vorwah!, kpl.
51 14 23 82 01 1 Molla richiamo preselettore Return spring Ressort de rappel Ruckzugfeder
52 98 05 23 25 1 Vite Screw Vis Schraube
53 9502 1106 1 Rosetta dentellata Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
54 18 25 82 01 1 Leva comando settore Shift finger Doigt de sélection Schaltfinger
55 95 50 02 22 1 Copiglia Split pin Goupille Splint
56 92630106 1 Dado Nut Ecrou Mutter _
57 95129110 2 Rosetta antivibrante Spring washer Rondelle elastique Federscheibe
58 95 78 02 65 1 Spina Pin Clavette Stift
59 12 62 68 00 1 Forcellino Fork Fourchette Gabe!
60 92 60 22 06 1 Dado Nut Ecrou Mutter
61 182578 01 1 Tirante completo Shift rod Tige de commande Schaltstange
62 14 25 10 01 1 Pedalino gomma Rubber protection Couvre-pédale Gummiuberzug
63 17 25 09 60 1 Leva comando completa Shift lever assy Levier de comm. compl. Schalthebel, kpl.
64 17 2520 50 1 Boccola Bush Doutlie Buchse
65 92 60 25 12 1 Dado Nut Ecrou Mutter
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INGRANAGQG! - ALBERI E COM. CAMBIO PIGNONS - ARBRES - COMMANDES Tavola - Bediiiiis
GEARS - SHAFT - CONTROLS ZAHNRAD - WELLEN - SCHALTUNG Table - Bftd
NOTE N. COD. Qta B
AL i A QY DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION REzREsES
MARKE CODE Nr, M.ge
66 95 10 04 09 2 Rosetta elastica ondulata Spring washer Rondelle elastique Federring
67 17 25 23 50 1 Vite Screw Vis Schraube
68 907062 19 1 Guarnizione OR Gasket Joint Dichtung
69 18 25 81 01 1 Snodo sferico Bal! Rotule Knopf!
70 61013800 1 Rosetta elastica Spring washer Rondelle élastique Federring
w71 94 32 21 85 1 Molla Spring Ressort Feder
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FORCELLONE OSCILL. - TRASMISSIONE POST.

REAR FORK AND TRANSMISSION

FOURCHETTE ET TRANSMISSION AR
HINTERGABEL - KRAFTUBERTRAGUNG

Tavola - Drawing 1 -

Table - Biid U

NOTE N COD Qt
otes Pas gone Mo oy DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr, M ge
1 28 54 02 50 1 Forcellone oscillante Rear fork Fourche AR Hintergabel
2 98 05 25 35 1 Vite Screw Vis Schraube
3 950042 10 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
4 1454 78 00 2 Dado cieco Nut Ecrou borgne Mutter
5 12547200 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstuck
6 14 54 70 01 2 Perno Pin Goujon Stift
7 90 40 30 40 2 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étancheite Dichtring
8 92249217 2 Cuscinetto Bearing Roulement Lager
9 18 54 80 00 1 Soffietto di protezione Bellows Soufflet Faltenbag
10 12 54 84 01 1 Fascetta piccola Clamp Collier Schells
11 12 54 82 01 1 Fascetta grande Clamp Collier Schelle
12 17 32 80 50 1 Doppio giunto cardanico Double joint Joint double Doppelverbindung
13 90 27 20 62 1 Anello seeger Circlip Jonc d'arrét Sicherungsring
14 92 20 42 30 1 Cuscinetto a sfere Ball bearing Roulement a billes Kugellager
15 12 55 52 01 2 Perno interiore Pin Goujon Stift
16 17 3502 50 1 Scatola trasmissione completa Transmission complete Transmission compléte Kraftubertragung, kpl.
17 17 3503 00 1 Scatola trasmissione Transmission housing Carter de transmission K.ubertragunggehause
18 96 50 80 45 4 Vite prigioniera Stud Goujon Stiftschraube
19 14 61 59 01 4 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
20 9278 10 81 4 Dado cieco Nut Ecrou Mutter
21 12 00 37 02 1 Tappo olio Oil plug Bouchon d'huile Olschraube
22 951007 09 1 Rosetta alluminio Washer Rondelle Scheibe
23 9598 06 10 2 Tappo livello-scarico olio Level and drain plug Bouchon niveau et vidange Olmess u. Ablasschraube
24 10 52 89 00 2 Rosetta alluminio Washer Rondelle Scheibe
25 90 40 38 50 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étancheite Dichtring
26 12351100 1 Anello di tenuta gabbia Seal ring Bague d'étancheite Dichtring
27 92 2543 40 1 Cuscinetto a rullini Needle bearing Roulement a aiguilles Nadellager
28 28 32 63 50 1 Albero trasmissione Drive shaft Arbre de transmission Gelenkwelle
29 123277 00 1 Manicotto per albero Sleeve Manchon Keilbuchse
30 90 27 10 20 3 Anello elastico Circlip Jonc d'arrét Sicherungsring
31 12 35 67 00 1 Dado Nut Ecrou Mutter
32 92 24 92 27 2 Cuscinetto a rulli conici Taper roller bearing Roulement conique Kegelrollerlager
33 18 35 24 00 1 Custodia Flange Flasque Flansch
34 90 70 65 84 2 Guarnizione Gaskel Joint Dichtung
35 18 35 51 00 1 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstuck
36 12355202 1+2 Rosetta regolazione mm 0,1 Shim mm 0.1 Rondelle d'ajustem mm 0,1 Passcheibe mm 0,1
36 12 3552 03 1+2 Rosetta regolazione mm 0,15 Shim mm 0.15 Aondelle d'ajust mm 0,15 Passcheibe mm 0,15
37 12 35 53 01 {2 Spessore per pignone mm 1 Pinion shim mm 1 Cale d'epaisseur mm 1 Ausgleichscheibe mm 1
37 12 35 53 02 1=2 Spessore per pignone mm 1,2 Pinion shim mm 1.2 Cale d'épaisseur mm 1,2 Ausgleichscheibe mm 1,2
37 123553 03 1+2  Spessore per pignone mm 1.5 Pinion shim mm 1.5 Cale d'épaisseur mm 1.5  Ausgleichscheihe mm 1.5
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FORCELLONE OSCILL. - TRASMISSIONE POST.

FOURCHETTE ET TRANSMISSION AR

Tavola - Drawing 1 1

REAR FORK AND TRANSMISSION HINTERGABEL - KRAFTUBERTRAGUNG Table - Bild

NOTE N, COD. Qla

28152 “‘,35- SS%EOT{’E 8_{; DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG

MARKE CODE Nr M.ge
38 98 05 44 25 8 Vite Screw Vis Schraube
39 61270300 8 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
40 95 18 70 08 8 Piastrina di sicurezza Lock plate Plaquette d'arret Sicherungsblech
41 17 3504 00 1 Flangia per scatola Flange Flasque Flansch
42 17 3507 00 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
43 17 35 54 00 1 Spessore di regolazione mm 0,8 Shimmm 0.8 Cale d'epaisseur mm 0,8  Ausgleichscheibe mm 0.8
43 17 35 54 02 1 Spessore di regolazione mm 0,9 Shim mm 0.9 Cale d'epaisseur mm 0,9 Ausgleichscheibe mm 0,9
43 17 3554 04 1 Spessore di regolazione mm 1 Shim mm 1 Cale d'épaisseur mm 1 Ausgleichscheibe mm 1
43 17 35 54 06 1 Spessore di regolazione mm 1,1 Shim mm 1.1 Cale d'épaisseur mm 11 Ausgleichscheibe mm 1,1
43 17 3554 08 1 Spessore di regolazione mm 1,2 Shim mm 1.2 Cale d'épaisseur mm 1,2 Ausgleichscheibe mm 1,2
43 17 3554 10 1 Spessore di regolazione mm 1,3 Shim mm 1.3 Cale d'epaisseur mm 1,3 Ausgleichscheibe mm 1,3
43 17 35 54 12 1 Spessore di regolazione mm 1,5 Shim mm 1.5 Cale d'epaisseur mm 1,5 Ausgleichscheibe mm 1,5
44 92201070 1 Cuscinetto a sfere Ball bearing Roulement a billes Kugellager
45 90 407085 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étancheité Dichtring
46 17 3514 00 1 Perno forato Drive flange Bride de traction Mitnehmerflarsch
47 17 35 46 50 1 Coppia conica 7/33 Reve! gear 7/33 Couple conique 7/33 Teilerradsatz 7/33
48 12 35 63 00 8 Vite Screw Vis i Schraube
49 12 35 64 00 4 Piastrina di sicurezza Lock plate Plaquette d'arrét Sicherungsblech
50 93 1801 05 2 Tappo per dado cieco Plug Bouchon Stopfen
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TELAIO CHASSIS Tavola - Drawing 1 2
FRAME RAHMEN Table - Blid
P:‘C?TTEES N. COD. Q.ta
NOTES Pﬁs 530(:&0%% 8;}; DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 28 40 01 50 1 Telaio Frame Chaéssis Rahmen
w2 28 78 25 50 1 Antifurto completo Steering lock, complete Serrura de direction, compl.Lenkschloss, kpl.
3 93 18 00 80 4 Tappo fori telaio Plug Bouchon Stopfen
4 98 07 44 25 2 Vite Screw Vis Schraube
5 9500 12 08 2 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
6 911808 10 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstuck
7 1410 34 00 2 Boccola Bush Douille Buchse
8 141071 00 1 Tampone centrale Rubber buffer Tampon de caoutchouc Gummipuffer
9 14 10 90 00 2 Tampone laterale Rubber buffaer Tampon de caoutchouc Gummipuffer
10 14 60 96 50 3 Fascetta Clamp Collier Schelle
11 95 10 01 21 4 Rondella piana Washer Rondelle Scheibe
12 17 75 04 00 1 Squadretta porta intermittenza Gussel Gousset Vierkant
13 95 00 02 06 5 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
14 17 47 96 50 1 Contenitore attrezzi Tool box Porte-outils Werkzeugbehalter
15 17 47 97 50 1 Staffa Belt Sangle Hiemen
16 926012 06 2 Dado Nut Ecrou Mutter
17 98 62 36 30 2 Vite Screw Vis Schraube
18 98 05 43 20 3 Vite Screw Vis Schraube
19 92 6023 12 2 Dado Nut Ecrou Mutter
20 9502 1112 2 Rosetta elastica dentellata Shakery washer Rondelle dentee Zahnscheibe
21 98 05 43 20 2 Vite Screw Vis Schraube
22 95 00 02 06 7 Rondella piana Washer Rondelle Scheibe
23 14 10 38 00 4 Tampone Rubber ring Disque de caoutchouc Gummiring
24 9502 11 06 6 Rosetta dentellata Shakery washer Rondelle dentée Zahnscheibe
25 17 42 48 50 1 Piastra destra R.H. support plate Equerre de soutien D Abstitzwinkel, re.
26 17 42 40 50 1 Piastra sinistra L.H. support plate Equerre de soutien G Abstultzwinkel, 1.
27 39 46 16 00 . 4 Gommino Rubber Caoutchouc Gummistuck
28 98 05 23 20 2 Vite Screw Vis Schraube
29 14 46 43 55 1 Maniglia sollevamento macchina Handgrip Poignée Handgriff
30 93301175 1 Passacavo Clamp Guide-céable Rohrschelle
31 92 63 01 06 6 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou a autoblocage Hutmutter
32 28 47 85 50 2 Colonnetta Pin Goujon Stift
33 17 70 99 50 1 Piastrina Support plate Plaquette de support Platte
34 14 71 67 50 1 Piastrina Support plate Plaquette de support Platte
35 14 70 40 50 1 Piastrina Support plate Plaquette de support Platte
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CULLA TELAIO - PEDANE E CAVALLETTO CHASSIS - REPOSE-PIEDS ET BEQUILLE Tavola - Drawing 1 3
FRAME - FQOT REST AND STAND RAHMEN - FUSSRASTE UND STANDER Table - Bild
i} NOTE N. COD. Qe
,',‘g-,‘:Eg Pﬁs' SS%EO'B‘E g;:: DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 9502 11 08 2 Rosetta elastica Spring washer Rondelle elastique Federring
2 92 60 22 08 4 Dado Nut Ecrou Mutter
3 17 43 20 60 1 Braccio laterale Side stand Béquille latérale Seitenstander
4 9500 42 08 7 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
5 991051 29 1 Perno Pin Pivot Stift
6 17 43 40 60 2 Molla Spring Ressort Feder
7 14 41 82 00 1 Piastra porta batteria Battery plate Plaque de batterie Platte fUr Batterie
8 98 05 44 16 5 Vite Screw Vis Schraube
w>> 9 17 43 03 62 1 Cavalletto Stand Béquille Stander
10 14 43 32 00 1 Piastra sinistra L.H. plate Plaque G Platte |i.
11 14 43 29 00 1 Piastra destra R.H. plate Plague D Platte re.
12 12 43 40 01 2 Molla Spring Ressort Feder
13 14 43 35 00 2 Boccola Bush Douille Buchse
14 98 05 25 45 2 Vite Screw Vis Schraube
15 9500 42 10 2 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
16 14 43 34 00 2 Rondella elastica Spring washer Rondelle élastique Federring
17 17 44 13 61 2 Pedalino appoggiapiedi anteriore Front foot rest arm Bras de repose-pieds AV~ Vorne Fussrastearm
18 92630110 2 Dado fissaggio cavalletto Nut Ecrou Mutter
19 17 4203 50 1 Braccio destro per culla R.H.arm Bras D Arm re.
20 17 42 21 50 1 Braccio sinistro per culla L.H. arm Bras G Arm li.
21 14 42 38 00 1 Calotta di fermo Rubber stop Arrét en caoutchouc Gummisperre
22 28 44 36 50 1 Pedana destra appoggiapied| R.H. foot rest Repose-pieds D Fussraste, re.
23 28 44 60 50 1 Pedana sinistra appogglapiedi L.H. foot rest Repose-pleds G Fussraste, II.
24 28 44 20 50 4 Supporto pedalino Support Support Halter
25 14 44 32 00 2 Pedalino gomma anteriore Front foot rest, rubber Caoutch. de rep.-pieds AV Vorne Fussrastegummi
26 9260 12 06 4 Dado Nut Ecrou Mutter
27 98 07 23 25 4 Vite Screw Vis Schraube
28 14 44 23 50 2 Pedalino appoggiapiedi posteriore  Rear foot rest arm Bras de repose-pieds AR Hintere Fussrastearm
29 17 43 27 61 1 Piastra per molle ric. braccio Plate Plaque Platte
30 98 82 36 35 2 Vite fissaggio culla anteriore Screw Vis ~ Schraube
31 13 43 26 40 1 Pedalino gomma per cavalletto Foot rest stand Repose-pieds pour béquille Fussrastestander
32 92 60 25 12 2 Dado Nut Ecrou Mutter
33 92 6023 12 6 Dado Nut Ecrou Mutter _
34 95021112 4 Rosetta elastica dentellata Shakery washer Rondelle dentée Zahnscheibe
35 14 42 95 05 1 Tirante anteriore Front bolt Boulon AV Vorne Bolzen
36 14 42 96 00 1 Tirante posteriore Rear bolt Boulon AR Hintere Bolzen
37 14 42 99 00 2 Distanziale Spacer Entretoise Abstandrohr
38 14 42 98 00 2 Distanziale Spacer Entretoise /}bstand rohr
39 95 00 02 13 4 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
40 98 62 36 40 2 Vite fissaggio culla Screw Vis Schraube
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CULLA TELAIO - PEDANE E CAVALLETTO

FRAME - FOOT REST AND STAND

CHASSIS - REPOSE-PIEDS ET BEQUILLE
RAHMEN - FUSSRASTE UND STANDER

Tavola - Drawing 1 3
Table - Blld

NOTE N. COD. Q.1
:8;53 Pﬂ?' ﬁ&%%“{,‘g g::: DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
8502 11 10 4 Rondella dentellata Shakery washer Rondelle dentée Zahnscheibe
42 826022 10 4 Dado Nut Ecrou Mutter
43 55 44 33 85 2 Pedalino gomma posteriore Rear fool rest, rubber Caoutch. de rep.-pieds AR Hint. Fussrastegummi
44 82830108 1 Dado autobloccante Self-locking nut

Ecrou a autoblocage
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SERB. - COP. - SELLA - PARAFANGO ANT,
TANK - COV. - SADDLE - FR. FENDER

RESERY. - COUV. - SELLE - AILE AV
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Tavola - Drawing
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NOTE N COD Q.th
NOTES POS. CODE No. Q.ty ,
NOTES N No CODE O.th DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr M.ge
1 28 10 02 51 1 Serbatoio (nero - fianchi rossi) Fuel tank (black - Réservoir (noir - Kraftstoffbehalter
red sides) cotes rouge) fschwarz - Rotseiten)
1 28 10 02 52 1 Serbatolo (nero - flanchl Fuel tank (black - Réservolr (noir - K behalter (schwarz -
arigio metallizzato) metallized grey sides) cOtés gris métallise) (Metallisiartgraussiten)
1 28 100253 1 Serbatoio (nero - fianchi Fuel tank (black - Réservoir (noir - Kraftstoffbehalter
bianco latte) white sides) chHtés blanc) (schwarz - Waissaiten)
2 39 92 22 00 14 Fermaglio per marchio Mark clip Agrate pour marque Bajonett - Clip fur Marke
3 14 10 39 55 1 Tappo serbatoio Filler cap Bouchon de remplissage  Tankverschluss
4 17 10 54 60 1 Rubinatto destro R.H. fuel cap Robinet D Kraftstoffhahn, re,
4 17 10 54 61 1 Rubinstto sinistro L.H. fuel cap Hobine! G Kraftstotthahn, I,
5 90714103 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
6 28 47 63 51 1 Coperchio sinistro (rosso) L.H. cover (red) Couvercle G (rouge) Deckal, 1. (rot)
6 28 47 63 52 1 Coperchio sinistro L.H. cover Couvercle G Deckal, Ii.
(grigio metallizzato) (metallized grey) {gris metallisé) (metallisiertgrau)
6 28 47 63 53 Q| Coperchio sinistro (bianco latte) L.H. cover {white) Couvercle G (blanc) Deckel, 1. (weiss)
7 28 47 62 51 1 Coperchio destro (rosso) R.H. cover (red) Couvercle D (rougs) Decke!, re. (rot)
7 28 47 62 52 1 Coperchio destro R.H. cover Couvercle D Deckel, re.
(grigio metallizzato) (metallized grey) (gris métallisé) (metallisiertgrau)
7 28 47 62 53 1 Coperchio destro (bianco latte) R.H. cover (white) Couvercle D (blanc) Deckel, re. (weiss)
8 14 92 20 00 2 Marchio Mark Marque Marke
9 19 47 85 50 1 Gommino Inferiore sinistro L.H. rubber Caoutchouc G Gummistuck, Ii.
10 14 10 26 00 1 Stafia Belt Sangle Gurtband
w11 28 43 44 50 1 Parafango anteriore (rosso) Front fender (red) Aile AV (rougse) Vord. Kotflige! (rot)
<« 11 28 43 44 53 1 Parafango anteriore Front fender Aile AV Vord. Kotfiugel
(grigio metallizzato) (metallized grey) (gris métallisé) (metallisiertgrau)
11 2B 43 44 51 1 Parafango anteriore (bianco latte) Front fender (white) Aile AV (blanc) Vord. Kotfligel (welss)
12 28 46 15 50 1 Imbottitura sella Saddle stuffing Rembourrage selle Sattelpolsterung
13 28 46 07 50 1 Supporto sella Saddle support Support selle Sattelhalter
14 141038 00 4 Tampone per appogglo Rubber ring Disque en caoulchouc Gummiring
15 951001 21 8 Ranella piana Washer Rondelle Scheibe
16 98 05 23 25 4 Vite fissaggio imbottitura Scraw Vis Schraube
17 98 07 24 40 2 Vite fissagglo sella posteriore Screw Vis Schraube
18 95001208 2 Rosetta Washer HRondelle Scheibe
19 93301313 3 Cavallotto tenuta cavi U-bolt Etrier Bugelbolzen
20 10 50 22 50 4 Elemento alastico fiss, sella Rubber spacer Anneau en caoutchouc Gummipuffer
21 911809 20 2 Bussola Bush Douille Buchse
22 851002 55 2 Rosetta lato dado Washer Rondelle Scheibe
23 92630108 2 Dado per vite fiss. sella Nut Ecrou Mutter
24 14 43 87 50 1 Paraspruzzi sul telaio Wheelshield Cache-roue Zisrdeckel
25 98 05 43 20 4 Vite Scraw Vis Schraube
26 93 11 00 60 6 Spessore gomma Rubber spacer Entretoise en caoutch, Gummistick
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NOTE N. COD. o1 '
it PO O o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr M ge
27 95 00 02 06 4 Rosetta piana Washer Rundee Scheibe
28 3951001 41 2 Rosetta interna Washer Hondelie Schebe
29 92630106 4 Dado autobloccante Sa'f-locking nut Ecrou a autoblocage Hutmutter
30 28 46 10 51 1 Cavallotto oscillante U-bolt Etrier Bugelschraube
31 98 32 60 16 5 Vite fissaggio cavallotto Screw Vis Schraube
32 95 10 00 59 D Rosetta piana per vite Washer Rondelle Scheibe
33 9502 1106 5 Rosetta elastica dentellata Tooth washer Rondelle denlée Zahnscheibe
34 92 60 22 06 5 Dado per vite Nut Ecrou Mutter
35 28 46 22 50 1 Maniglia tienibene Handle Poignée Handgriff
36 17462570 1 Colonnetta fiss. maniglia Stud Goujon Stiftschraube
37 92630108 2 Dado Nut Ecrou Mutter
38 9500 42 10 1 Rosatta esterna per colonnetta Washer Rondelle Scheibe
39 14 46 23 50 1 Spillo tenuta maniglia Needle Aiguille Nadel
40 98 05 44 30 1 Vite fiss. maniglia lato sx Screw Vis Schraube
41 9118 08 05 1 Distanziale per maniglia Spacer Entretoise Distanzstuck
42 95 10 02 55 1 Rosetta grande Washer Rondelle Scheibe
43 28 92 33 50 1 Serie decalcomanie Trim set Jeu de décalcomanies Abziehbildsatz
44 61 10 40 60 1 Coperchietto per tappo Plug cover Couvercle pour bouchon  Stopfdecksl
45 19 92 20 80 2 Marchio per coperchi Mark Marque Marke
46 14 10 44 55 1 Serratura con chiavi Lock with keys Serrure avec clefs Schiuss mit Schlusse!
A7 18 10 50 01 1 Chiavistello Catch Attache Bugel
48 19 10 49 50 1 Fascetta elastica Spring clamp Collier élastique Federschelle
49 98 0542 10 2 Vite fiss. coparchietto Screw Vis Schraube
50 95129100 2 Rosetta elastica Spring washer Rondelle élastique Federscheibe
51 14 10 22 55 1 Squadretta tenuta coperchietto Plate Plaque Platte
52 93 18 07 06 2 Gommino per coperchietto Rubber Caoutchouc Gummistick
53 14 10 12 55 1 Piastra chiusura tunne! Plate Plaque Platte
54 95129100 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
55 98 20 25 10 2 Vite fiss. piastra squadretta Screw Vis Schraube
56 14 47 93 45 1 Gancio fissaggio staffa Hook Crochet Haken
57 28 47 67 50 1 Gommino inferiore destro R.H. rubber Caoutchouc D Gummistuck, re.
58 28 47 81 50 1 Griglia coperchio destro R.H, cover grill Grille couvercle D Abdeckunggitter, re.
59 28 47 82 50 1 Griglia coperchio sinistro L.H. cover grill Grille couvercle G Abdeckunggitter, li.
60 28 4373 50 1 Cavallotto fiss. lampeggiatori U-bolt Etrier Bugelschraube
w>> 61 19 10 43 36 1 Gommino Rubber Caoutchouc Gummistuck
«->> 62 897 392 101 —_ Kg. 1 vernice (rosso) 1 kg paint (red) Kg. 1 peinture (rouge) 1 kg Farbe (rot)
«->> 62 897 393 310 — Kg. 1 vernice 1 kg paint Kg. 1 peinture 1 kg Farbe
(grigio metallizzato) (metallized grey) {gris métallisé) (metallisiertgrau)
«—>> B2 897 392 410 — Kg. 1 vernice (bianco latte) - 1 kg paint (white) Kg. 1 peinture (blanc) 1 kg Farbe (weiss)
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NOTES o S Y DENOMINAZIONE DESCAIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M. ge
Lo T | 284902 51 Forcella anteriore complata Front fork, asay Fourche AV, compl. Vorne Gabel, kpl.
(rosso) (red) (rouge) (rot)
s> 1 28 49 02 52 Forcella snteriore compieta Front fork, assy Fourche AV compl. Vorne Gabel, kpl.
fgrigio metallizzato) (metallized aray) (gris métallisé) (metallisiertgrau)
o T | 284002 53 1 Forcella anteriore completa Frant fork, asay Fourche AV compl. Vorne Gabel, kp!.
i{hianco) (white) (blanc) (waiss)
2 28 40 40 50 1 Basa ‘orcella Fork yoke Chape de tourche Gabeluntersatz
3 QR OT 25 55 2 Vi'e fiss, base Screw Vis Schraube
4 91181016 2 Distanziale per vite Spacer Entretoise Distanrstick
5 95007210 2 Ranella Washer Rondelle Scheihe
6 28 49 31 50 1 Testa forcella Fork head Téte de tourche Gabetkop!
7 98 61 25 35 3 Vite tissaggio testa Screw Vis Schraube
8 18 51 66 60 1 Bussola bloccasterzo Bush Douille Buchse
9 14 49 23 55 2 Scode!lino per anello Cap Coupelle Manschette
10 28 52 26 51 1 Gambale sinistro (rosso) L H sleeve (red) Chemise G {rouge) Laufhuchse, li. (rot)
10 28 52 26 52 1 Gambale sinistro L.H. sleeve Chamise G Laufthuchse, i
{arigio metallizzato) fmetallized grey) {gris metallise) {metaliisiertgrau)
10 28 52 26 53 Gamba'e sinistro (bianco) L.H sleeve (white) Chemise G (blanc) Laufbuchse, Ii {weiss)
11 28 52 25 51 Gambale destro (rosso) R.H. slesve (red) Chemise D (rouge) Laufpuchse, re, frot)
11 28 52 25 52 Gambale destro R.H. sleeve Chemise D Laulbuchse, re
(arigio metallizzato) (metallized gray) (gris metallise) (metallisiertgrau)
11 28 52 2553 1 Gambale destro (bianco) R.H. sleeve (white) Chemise D (blanc) Laufbuchse, re. (weiss)
12 96 50 80 21 4 Prigioniaro Stud bolt Goujon Snftschraube
13 98 66 23 12 2 Vite scarico olio Screw Vis Schraube
14 95 10 01 16 2 Ranella Washer Rondelle Schetbe
15 14 52 54 01 2 Braccio forcella Fork arm Bras pour fourche Gabelarm
17 90 70 62 38 2 Guarnizione per tappo Gasket Joint Dichtung
18 90 40 34 47 2 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étancheite Dichtring
19 14 52 45 00 2 Custodia sul gambale Dust guard Cache poussiere Schmutztfanger
20 28 52 64 50 1 Ammortizzatore destro R.H. shock absorber Amortisseur D Stossdampfer, re.
21 14 52 78 00 2 Tubo per asta Tube Tuyau Rohr
22 14 52 79 00 2 Estremita per asta End Extremité de tige Ende
23 17 52 69 60 2 Molla superiore sospensione Spring Rassort Feder
24 18 52 66 60 2 Molla inferiore sospensione Spring Ressort Feder
25 18 52 79 60 2 Distanziale guida molle Spacer Entretoise . Distanzstuck
26 9027 10 14 2 Ane!lo seeger Seeger ring Bague d'etancheite Seegerring
27 14 52 76 01 2 Scodellino inferiore Lower cap Coupelle inferieure Unt. Manschette
28 98 62 25 35 2 Vite fissaggio tubo Screw Vis Schraube
29 10 52 89 00 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
31 98 62 05 40 2 Vite fiss. gambale @ perno Screw Vis Schraube
32 9278 11 00 2 Dado per vite Nut Ecrou Multer
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NOTE N. COD. Q.1a
NOrEs ROS: g a4 DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.g
33 28 49 61 50 1 Fodero destro R.H. stay tube Tuyau etai D Stutzrohr, re.
34 28 49 62 50 1 Fodero sinistro L.H. stay tube Tuyau eta1 G Stutzrohr, Ii.
35 17 49 27 00 4 Anello per foderi Ring Bague Ring
36 18 51 34 60 1 Dado fiss. testa sterzo Nut Ecrou Mutter
a7 18 51 35 60 1 Rondella per dado Washer Rondelle Scheibe
as 28 52 89 50 1 Piastra fissaggio ammortizzatore Plate Plague Platte
39 14 49 46 00 1 Scodellino Cup Coupslle Manschette
40 922492 25 2 Cuscinetto a rulli conici Bearing Roulement Lager
41 14 51 67 00 1 Rondella spallamento cuscinetto Washer Rondelle Scheibe
42 14 51 70 00 1 Ansllo inferiore cuscinetto Ring Bague Ring
43 17 53 02 60 1 Ammortizzatore di sterzo Shock absorber Amortisseur Stossdampfer
44 951001 21 1 Ranella per ammortizzatore Washer Rondelle Scheibe
45 98 05 23 25 1 Vite per ammortizzatore Screw Vis Schraube
46 98 05 43 20 1 Vite fissaggio ammortizzatore Screw Vis Schraube
47 95 00 02 06 2 Ranella piana Washer Rondeslle Scheibe
48 92 63 0106 3 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou a autoblocage Hutmutter
49 98 07 44 16 1 Vite superiore lato destro Screw Vis Schraube
50 98 07 44 20 1 Vite superiore lato sinistro Screw Vis Schraube
51 18 52 65 60 2 Scodsllino Cup Coupelle Manschette
52 28 55 02 50 2 Sospensione posteriore Rear suspension Suspension AR Hinterradauthangung
53 28 55 23 50 2 Molla per sospensione Spring Ressort Feder
54 14 55 16 55 ) Elemento elastico per sosp. post. Rubber block Caoutchouc Gummistuck
55 95 00 42 15 4 Ranella Interna infer. super. Washer Rondelle Scheibe
56 9510 03 37 2 Ranslla esterna infar. Washer Rondelle Scheihe
57 92 60 22 10 2 Dado Nut Ecrou Mutter
58 92 60 22 08 4 Dado fissaggio parafango Nut Ecrou Mutter
59 61 27 03 00 & Rosetta per dado Washer Rondelle Scheibe
60 19 43 66 00 4 Piastrina attacco parafango Plate Plaque Platte
61 95 10 02 56 2 Rosetta esterna superiore Washer Rondelle Scheibe
62 95 10 05 24 4 Rosetta esterna super. e infer. Washer Rondslle Schetbe
63 28 55 61 50 1 Tubazione collag. ammortizzatori Pipe Tuyau . Hohr
64 28 55 62 50 1 Valvola aria postaeriore Rear air valve Soupape & air AR Hint. Luftschlauch
65 28 55 63 50 5 Rondella Washer Rondelle Scheibe
66 28 55 64 50 1 Vite forata Screw Vis Schraube )
67 28 52 10 50 1 Ammortizzatore sinistro L.H. shock absorber AmorﬂsseurlG Stossdampfer, |i.
68 28 52 B2 50 1 Valvola aria anteriore Front air valve Soupape a air AV Vorne Luftschlauch
69 2B 52 96 50 1 Tubazione collegamento Pipe “[uyau Rohr
70 14 93 64 00 2 Dado speciale Nut Ecrou Mutter
71 9502 11 06 2 Rondella Washer Rondelle Scheibe
72 98 05 43 14 2 Vite fiss, plastra Scraw Vis Schraube
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STRUMENTAZIONE E COMANDI TABLEAU DE BORD ET COMMANDES Tavola - Drawing

16

INSTRUMENT PANEL AND CONTROLS INSTRUMENTENBRETT UND KONTROLLGERATE Table - Blid
NO;I‘E N. COD Qta
LT POS: pREENe. oy DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M ge
1 14 60 07 55 1 Semimanubrio sinistro Halt handle-bar, L H Demi-guidon, G Halblenkerstange, 1.
2 14 60 06 55 1 Semimanubrio destro Half handle-bar, R.H, Demi-guidon, D Halblenkerstange, re
3 28 76 40 50 1 Piastra porta strumenti Instrument board Tahleau de bord Instrumentenbrett
«>> 4 98052470 2 Vite fissaggio piastra Screw Vis Schraube
5 95 00 02 08 4 Ranella per vite Washer Rondelle Scheibe
6 28 76 15 50 1 Tachimetro contakm. Speedometer - Km ind Tachymetre-Compleur Tachometer - Km Zahler
7 28769550 1 Targhetta marchio Plate Plaque Plalte
8 28 76 04 50 1 Trasmissione contakm. Speedometer driv. cable Cable gu tachymetre Antriebkabel fur Tach.
9 2876 72 50 1 Contagiri Rev. counter Compte-tours Drehzahlmesser
10 14 76 92 00 1 Pignone cond. (£ = 14) Drive gear (Z = 14) Pignon (Z = 14) Ritzel (Z = 14)
11 28 76 81 50 1 Trasmissione contagiri Rev. driving cable Cable da compte-tours Drehzah!m. Antrieb
12 17 76 22 00 2 Guaina copritrasmissione Cable hose Gaine de protection Schutzschlauch
13 17 78 49 60 1 Voltmetro Voltmeter Voltmétre Spannungsmesser
14 28 76 69 50 1 Pannello completo di spie, lampade Panel, complete Tableau complet Schalttafelfeld, kpl
e portalampade
15 17 76 55 60 5 Spessore elast. fiss. strument. Spacer Entretoise Distanzstuck
16 17 78 39 60 7 Spessore elastico fissaggio Spacer Entretoise Distanzstuck
17 95 10 00 60 5 Ranella piana Washer Rondelle Scheibe
18 28 76 62 50 1 Cruscotto copristrumenti Instrument pane! cover Couvercle tableau de bord Instrumentenbrettdecke!
19 2876 52 50 1 Scatola inferiore cruscotto Instrument holder Support tableau de bord Instrumentenhalter
20 19 76 89 80 2 Spia per indicatori Warning light Temoin Kontrollampe
21 19 76 86 80 6 Portalampada Bulb socket Pied d'ampoule Lampenfassung
22 93 45 01 40 5} Lampada 12V - 12 W Bulh 12V - 1.2 W Ampoule 12V - 12 W Gluhlampe 12V - 12 W
23 14 73 80 55 1 Dispositivo com. indicatori Indicalor - horn - Commande de clignotant - Kombischalter tur
fromba e spruzzo flash control avertisseur - appel phare Blinker - Horn - Lichthupe
24 14 60 34 55 1 Impugnatura comando gas Throttle control Commande de gaz Gasdrehgrift
25 14 60 35 00 1 Manopola destra R.H. handgrip Poignee D Handgriff, re.
26 14 60 30 00 1 Manopola sinistra L.H. handarip Poignée G Handgrift, Ii.
27 19 60 55 01 1 Leva comando frizione completa Clutch lever, complete Levier d'embrayage compl. Kupplungshebel, kp!.
28 14 60 57 50 1 Leva frizione Clutch lever Levier d'embrayage Kupplungshebel
29 98 62 23 18 1 Vite fissaggio supporto Screw Vis Schraube
<> 30 18 74 57 01 1 Commutatore inserim. lampegg. Switch Commutateur Abblendschalter
31 98 27 06 21 2 Vite fissaggio cruscotto Screw Vis Schraube
32 14 76 25 10 1 Rinvio contakm (Z = 5/11) Speedometer assy Tachymetre complet Antrieb-Km Zahler, kpl.
(Z=5/11) (Z = 5/11) (Z=5/11)
33 1276 33 00 Pignone cond. (Z= 11) Drive gear (Z = 11) Pignon (Z = 11) Ritzel (Z = 11)
34 14 76 61 10 Corona dentata (Z = 5) Crown (Z = 5) Couronne (Z = 5) Zahnrad (Z = 5)
35 92630105 2 Dado Nut Ecrou Mutter
36 49 60 96 01 4 Fascetta tenuta trasmissione Clamp Collier Schelle
37 17 76 06 50 2 Portalampada Bu!b socket Pied d'ampoule Lampanfassung
38 93450120 2 Lampada 12V - 3W Bu'b 12V - 3W Ampoule 12V - 3W Gluh'ampe, 12V - 3W
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STRUMENTAZIONE E COMANDI

INSTRUMENT PANEL AND CONTROLS

TABLEAU DE BORD ET COMMANDES
INSTRUMENTENBRETT UND KONTROLLGERATE

Tavola - Drawing 1 6
Table - Bild

NOTE N, COD, O.ta
”8;52 PSB' ,‘33%%’;’3 8::;’ DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ga
39 98 682 03 35 4 Vite fissaggio semimanubrio Screw Vis Schraube
40 9500 12 05 4 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
41 92 63 0106 4 Dado Nut Ecrou Mutter
42 91 18 08 09 2 Distanziale per vite Spacer Entretoise Distanzstlick
43 1474 81 55 1 Gruppo cavi per massa strumenti Cahle, assy Ensemble de cibles Kabelsatz
44 934501 20 2 Lampada 12V - 3W Bl 12V - IW Ampuottle 12V - 3w Gluhlampe 12V - 3W
45 17 76 06 50 2 Portalampada Hulb socke! Pled d'ampoule lLampenfassung
<«=>> 46 357557 80 1 Cappuccio per connettore 12 vie Cap Capuchon Kappe
47 6174 05 51 1 Connettore 12 vie Connection Branchement Steckdose
48 17 75 60 60 1 Cappuccio per connettore 4 vie Cap Capuchon Kappe
49 17 75 61 60 1 Connettore 4 vie Connection Branchement Steckdose
50 14 74 97 55 1 Piastrina fissaggio connettore Plate Plaque Platte
a-»> 51 9278 10 81 2 Dado cieco Cap nut Ecrou borgne Hutmutter
ac-2> 52 65 60 44 00 1 Blocchetto di guida Block Bloc Block
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2EN

RUOTA ANTERIORE E POSTERIORE ROUE AV ET AR Tavola - Drawing .t-?-
FRONT AND REAR WHEEL YORD. - HINTERRAD Table - Blid .
NOTE N. COD. Q.th ‘
NeAss R HOPE e, oy DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr M.ge
1/A 14 8103 51 1 Ruota anteriore "FPS" Front wheel "FPS" Roue AV "FPS" Vorderrad "FPS"
1/B 14 6103 50 1 Ruota anteriore Front whee! Roue AV Vorderrad
2 92 60 25 16 1 Dado Nut Ecrou Mutter
3 85004217 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
4 14 61 63 50 1 Distanzlale ruota Spacer Entretoise Abstandrohr
5 82 63 0508 12 Dado autofrenante Nut Ecrou Mutter
6 98 05 24 60 6 Vite fissagglo disco Screw Vis Schraube
/ 14 61 33 50 2 Dischi freno Bruke disc Disque frein Bremsscheibe
8 92 20 42 21 2 Cuscinetti mozzo ruota Baaring Roulement Lager
9 14 61 52 50 1 Distanziale per ruota ant. "FPS" Spacer Entretoise Distanzstuck
9 14 61 53 50 1 Distanziale per ruota ant. Spacer Entretoise Distanzstuck
10 28 61 41 50 1 Perno ruota anteriore Whee! axle Axe de roue Radachse
12/A 14 61 02 51 1 Ruota anter. completa "FPS" Front wheel, compl. "FPS" Roue AV compl. "FPS" Vorderrad, kpl. “FPS"
12/B 14 6102 50 1 Ruota anteriore completa Front wheal, complete Roue AV, compléte Vorderrad, kpl.
13/A 14 63 06 51 1 Ruota posteriore "FPS" Rear wheel "FPS" Roue AR "FPS" Hinterrad "FPS"
13/B 14 63 06 50 1 Ruota posteriore Rear wheel Roue AR Hinterrad
14 14 63 22 50 1 Mozzo per ruota Whee! hub Moyeu de roue Radnabe
15 92 60 23 16 1 Dado Nut Ecrou Mutter
16 14 63 44 00 1 Anello lato scatola Washer Rondelle Scheibe
17 17 63 41 50 1 Distanziale Spacer Entretoise Abstandrohr
18 17 63 33 60 1 Perno per ruota Whee! axle Axe de roue Radachse
> 19 98 05 24 50 6 Vite fissaggio disco Screw Vis Schraube .
20 14 63 57 50 1 Disco freno posteriore Flear disc Disque AR Hinterbremsscheibe
21 98 05 43 20 3 Vite Screw Vis Schraube
22 9502 11 06 3 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
23 14 33 56 50 1 Flangia Flange Flasque Flansch
24 14 33 53 50 1 Anello di attrito Ring Bague Ring
25 14 33 52 03 1 Disco parastrappi Etastic coupling Joint élastique Elast. Kupplung
26 14 33 68 03 12 Elemento parastrappi Rubber coupling Joint en caoutchouc Gummikupplung
27 90 70 64 S0 1 Guarnizione OR Gasket Joint Dichtung
28 90 27 1055 1 Anello seeger (558) Circlip (55e) Jonc d'arrét (55e) Seegerring (55e)
29 14 63 40 50 1 Distanziale completo Spacer, complete Entretoise complet Abstandrohr, kpl.
30 92 20 42 20 2 Cuscinetto mozzo Bearing Roulement Lager . .
31/A 14 63 02 51 1 Ruota post. completa "FPS" Rear wheel, compl. "FPS" Roue AR compl. "FPS" Hinterrad, kpl. "FPS
31/8 14 63 02 50 1 Ruota posteriore completa Rear wheel, complete Roue AR, compléte Hinterrad, kpl.
32 14 61 61 50 1+2 Massa contrappeso Balance weight Masse additive Gewichtsausgleicht
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EOMAMDD FRENO ANTERIORE DESTRO COMMANDE DE FREIN AV DROIT Tavola - Drawing
R FNONT BRAKE CONTROL VORDERBREMSSTEUERUNG, R, Table - Blid
NOTE N. COD. Q.1a
,’jgiﬁg PS?' SE%EOECE 8;:; DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUN
MARKE CODE Nr. M.ge
1 17 66 02 53 1 Pompa serbatoio trasparente Master cylinder Maitre-cylindre Bremszylinder
2 14 60 56 50 1 Leva com, freno anter. destro Hand lever Lavier & main Handhebel
3 17 66 13 52 1 Membrana a soffietto Mambrane Membrane Maembran
4 17 65 84 60 1 Fascetta tubazione Clamp Collier Schelle
5 17 65 94 50 1 Gruppo revisione viti per leva Screws kit Kit de vis Schraube - Rep Sau
6 17 66 11 52 1 Coperchio pompa Master cylinder cover Couvercle maitre-cylindre Bremszylinderdecka!
7 14 66 38 50 1 Cappuccio pompa freno Dust cap Pare-poussiére Staubkappe
8 176571 61 1 Tubazione flessibile Flexible hose Tuyau flexible Bremsschlauch
9 17 65 82 60 1 Anello fascia e tubo Ring Bague Ring
10 25 656100 3 Guarnizione mm 1 Gasket mm 1 Joint mm 1 Dichtung mm 1
10 25 6561 01 3 Guarnizione mm 1,25 Gasket mm 1.25 Joint mm 1,25 Dichtung mm 1,25
10 25 65 61 02 3 Guarnizione mm 1,5 Gasket mm 1.5 Joint mm 1,5 Dichtung mm 1.5
11 14 85 70 50 1 Interruttore idraulico Stop light switch Contacteur de stop Stoplichtschalter
12 17 65 23 60 1 Pinza anteriore destra R H. front brake caliper Etrier AV D Vorne Festsattal, re.
13 9500 42 10 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
14 95 10 03 32 0+4 Rosetta di spallamento mm 0,5 Spacer washer mm 0.5 Rondelle d'épaul. mm 0,5 Einstelischeibe mm 0,5
14 95 10 03 33 0+4 Rosetta di spallamento mm 0,8 Spacer washer mm 0,8 Rondelle d'épaul. mm 0,8 Einstellscheibe mm 0,8
«w—>> 15 98 62 25 30 2 Vite Screw Vis Schraube
16 14 65 46 01 1 Pastiglie freno Ferit /D 332 Pad Ferit I/D 332 Patin de frein Ferit I/D 332 Bremsbelag Ferit I/D 332
17 17 65 47 60 1 Coperchio per pinza Cover Couvercle Decksl
18 17 65 93 52 1 Gruppo revisione pompa Master cylinder kit Kit de maitre-cylindre Hauptbremszyl. Rep. Satz
19 17 65 92 60 1 Gruppo revisione spurgo Screws kit Kit de vis Schraube - Rep. Satz
20 14 65 91 00 1 Gruppo revisions pastiglie Pins kit Kit de pivots Bremsbelag - Rep. Satz
21 14 85 90 00 1 Gruppo revisionse pinze Seals kit Kit de ioints Dichtung - Rep. Satz
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FRENO ANT. SINISTRO E POST. - COMANDI FREIN AY G ET AR - COMMANDES Tavola - Drawing 1 9
REAR - FRONT L.H. BRAKE - CONTROLS HINT. L. VORD. BREMSE - K.GERATE Table - Biid
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FRENO ANT. 8INISTRO E POST. - COMANDI
REAR - FRONT L.H. BRAKE - CONTROLS

FREIN AY G ET AR - COMMANDES
HINT. L. VORD.BREMSE - K.GERATE

Tavoln - Drawing 1 9
Table - Blid ;

hl::g‘re N. COD, Q.ta
No?Eg pss' SE%EO%‘E 8::; DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M ge
1 17 67 70 61 1 Leva a pedale com. freno Brake pedal Pedale de frein Bremsfusshebel
2 17 25 20 50 1 Boccola per leva Bush Douille Buchse
3 14 25 10 01 1 Pedalino gomma Pedal rubber Caoulchouc de pédale Gummigleitschutz
<> 4 92 60 25 12 1 Dado Nut Ecrou Mutter
5 951004 09 2 Rosetta elastica ondulata Spring washer Rondelle élastique Federring
6 17 25 23 50 1 Vite Screw Vis Schraube
7 92 60 22 06 3 Dado Nut Ecrou Mutter
8 98 05 43 20 1 Vite registro leva Laver adjusting screw Vis de reglage levier Hebel Einstellschraube
9 95 50 02 22 2 Copiglia Splint pin Goupille Splint
10 95129110 1 Rosetta antivibrante Shake proof washer Rondelle éventail Unterlegscheibe
11 95 77 02 65 1 Spina Pin Goupille Bundbolzen
12 17 67 50 51 1 Tirante com. freni Connecting rod Tige intermediaire Zwischenstange
13 17 67 51 51 1 Tirante Connecting rod Tige intermédiaire Zwischenstange
14 95740175 1 Forcellino Fork Fourchette Gabel
15 92690073 1 Dado Nut Ecrou Mutter
16 95100173 1 Rosetta Washer Rondslle Scheibe
17 951291 30 1 Rosetta antivibrante Shake proof washer Rondelle éventail Unterlegscheibe
18 14 85 94 50 1 Gruppo revisione viti pompa Pump screws kit Kit de vis pompe Pumpeschraube - R.-Satz
19 9500 12 06 2 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
20 08 26 04 16 1 Vite Screw Vis Schraube
21 17 66 75 51 1 Leva comando pompa Control lever Levier de commande Schalthebel
22 17 66 76 51 1 Molla Spring Ressort Feder
23 98 62 04 40 1 Vite Screw Vis Schraube
24 9502 1108 2 Rosetta elastice dentellata Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
25 92 60 22 08 2 Dado Nut Ecrou Mutter
26 18 66 70 50 1 Pompa comando freni Master cylinder Maitre-cylindre Hauptbremszylinder
27 18 66 74 50 1 Coperchio pompa Cover Couvercle Decksl
28 17 65 85 50 1 Tubazions Flexible hose Tuyau flexible Aremsschlauch
w—> 29 9599 00 28 2 Vite cava Hollow screw Vis creusse Hohlschraube
30 25656100 7 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
31 17 66 B0 50 1 Ripartitore posteriore Distributor Raccord Verteiler
32 63 65 70 00 1 Interruttore idraulico Stop light switch Contacteur de stop Stoplichtschalter
a3 9502 1106 3 Rosetta elastica dentellata Tooth washer RAondelle dentée Zahnscheibe
34 17 65 75 50 1 Tubazione flessibile Flexible hose Tuyau flexible Bremsschlauch
35 62 43 65 00 1 Supporto tubazione Bracket Support Stutze
36 90716142 1 Anello e'astico Rubber grommet Douille en caoutchouc Gummitulle
a7 08 05 43 14 1 Vite Screw Vis Schraube
38 17 65 86 50 1 Tubazione rigida Rigid pipe Tuyau rigide Rohrlaitung
> 39 94 32 21 85 1 Molla Spring Ressort Fader
w—>» 40 98 62 25 30 4 Vite Screw Vis Schraube
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FRENO ANT. SINISTRO E POST. - COMANDI

FREIN AV G ET AR - COMMANDES

D14

Tavola - Drawing

19

REAR - FRONT L.H. BRAKE - CONTROLS HINT. L. VORD. BREMSE - K.GERATE Table - Blid
NOTE N. COD Q14
A o8 i o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION HEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr M.ge
41 9500 42 10 3 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
42 18 63 58 60 1 Statfa Bracket Chape Trager
43 17 65 87 50 1 Tubazione rigida Rigid pipe Tuyau rigide Rohrleitung
44 17 65 96 50 1 Fascia elastica Clamp Colher Klemme
45 14 60 96 50 2 Fascetta Clamp Collier Schelle
46 933013 13 1 Cavallotto U-bolt Guide-cable Befestingungschelle
47 28 65 97 50 1 Qcchiello Bracket Support Stutze
48 91551120 1 Ansllo tubazione Hubber grommet Douille en caouichouc Gummitulle
49 98 07 43 20 2 Vite Screw Vis Schraube
50 17 65 82 60 1 Anello gomma Rubber ring Bague en caoutchouc Gummiring
51 17 65 88 60 1 Tubazione flessibile Flexible hose Tuyau flexible Bremssch'auch
52 17 65 22 60 2 Pinza anter. sx e poster. L.H front and rear caliper Etrier AV G et AR Vorne, li - Hint Festsattel
53 951003 32 0+4 Rosetta di spallamento (mm 0,5) Spacer washer (mm 0,5) Rondelle d’épaul, (mm 0,5) Einstellscheibe (mm 0.5)
53 95 10 03 33 0-+4 Rosetta di spallamento (mm 0,8) Spacer washer (mm 0.8) Rondelle d’'epaul. (mm 0,8) Einste!lscheihe (mm 0 A}
54 12735100 1 Cappuccio interruttore Cap Capuchon Kappe
55 98 07 23 25 1 Vite fiss. rip. @ man, Screw Vis Schraube
56 14 65 46 01 4 Pastiglie Ferit I/D 332 Pads Ferit I/D 332 Patins de frein Ferit 1/D 332 Bremsbelag Ferit I/D 332
57 17 65 47 60 2 Coperchio pinza Cover Couvercle Necke!
58 17 65 93 50 1 Gruppo revisione pompa Master cylinder kit Kit de maitre-cy!indre Haupthremszy! Rep -Satz
59 17 6592 60 1 Gruppo revisione spurgo Screws kit Kit de vis Schrauhen - Rep. Satz
60 14 65 91 00 1 Gruppo revis. past. pinza Pins kit Kit de pivots Bremsbelag - Rep. Satz
61 14 65 90 00 1 Gruppo revisione pinza Seals kit Kit de joints Dichtung - Rep. Satz
62 92630104 1 Dado . Nut Ecrou Mutter
63 17 65 A3 60 1 Fascetta Clamp Collier Schelle
64 14 65 49 00 2 Decalcomania per pinze Decal Deéecalcomanie Abziehhild
65 95 00 02 06 1 Ranel'a Weisher Rondelle Scheiba

www.guzzitek.org - Revente Interdite - Revendita Vietata - Resaling Forbiden - Wiederverkauf Verboten



D15

ACCENSIONE - DOTAZIONE ALLUMAGE - KITS Tavola - Drawing 20
IGNITION - KITS ZUNDUNG - REPARATURSATZ Table - Blid

www.guzzitek.org - Revente Interdite - Revendita Vietata - Resaling Forbiden - Wiederverkauf Verboten



D16

ACCENSIONE - DOTAZIONE ALLUMAGE - KITS Tavola - Drawing 20
IGNITION - KITS ZUNDUNG « REPARATURSATZ Table - Blld
NOTE N, COD, Qth
:g;gg Pﬁs sg%ﬁogﬂé gg 'DENOMINAZIONE . DESGCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 1771 24 00 1 Genaratore altarnatore Alternator Alternateur Drehstromgenerator
2 98 82 02 A5 3 Vite Screw Vis Schraube
3 9502 1105 a Rosetta alastica dantella Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
4 17718900 1 Gruppo ravisione gensratore Alternator kit Kit de I'alternateur Generator - Rep. Satz
5 61712500 2 Connertore innest Connection Branchement Steckdose _
6 17 7184 50 2 Cavi AT, ¢x e sx RH, -LH T, wire CAble H.T.Det G H.S. Leitung, re. und li.
7 147176 00 2 Cappuccio protezione Protaciive cap Capuchon protectaur Schutzkappe
8 14717400 2 Attacco cavi candele Spark plug can Embout de bougie Zundkerzenstecker
9 147170 50 2 Candela di accensione "Bosch” "Bosch” spark plug Bougie "Bosch” Zindkerze “Bosch”
e} 19717003 2 Candela di accensione "“Lodge" “Lodge" spark plug Bougie “Lodge” Zundkerze "Lodge”
10 14 71 65 00 2 Bobina di accensione Ignition coll Bobine d'allumage Zundspute
11 147477 00 1 Cavo bobina 1 a bobina 2 Coil 1 - coil 2 wire Cable bobine 1 - bobine 2 Zundpule 1-2 Kabel
12 98 05 23 45 2 Vite Screw Vis Schraube
13 951001 25 2 Rosetta Washer Rondelle Schetbe
14 911807 18 2 Distanzials Spacer Entretoise Distanzstuck
15 95 00 02 06 2 Rosetta piana Washer Rondelle Scherhe
16 92 63 01 06 4 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou a autoblocage Hutmutter
17 29703800 1 Regolatore “Bosch" "Bosch"” regulator Régulateur "Bosch” Spannungsregler "Bosch”
18 98 05 43 20 1 Vite Screw Vis Schraube
19 98 05 43 14 1 Vite Screw Vis Schraube
20 95 10 01 41 2 Rosetta grande Washer Rondelle Scheibe
21 93 11 00 60 2 Spessore in gomma Rubber spacer Entretoise en caoutchouc Gummiputfer
22 19 73 53 00 1 Commutators d'accensione Ignition switch, complete  Contacteur d'allum compl. Zundschalter, kpl.
23 147124 59 1 Vite tissaggio ruttore Screw Vis Schraube
24 61712600 1 Connettore Connection Branchement Steckdose
25 19707100 1 Cappuccio Cap Capuchon Kappe
26 197333 50 1 Protezione motorino Protection Protection Schutz
27 14 73 68 55 1 Gruppo combinato 'gnition switch, complete  Contacteur d'allum. compl. Ziindschalter, kp!
28 17 70 43 00 1 Raddrizzatore Rectifier Redresseur Gleichrichter
29 1470 42 05 2 Coperchio raddrizzatore Cover Couvercle Deckel
30 983050 17 4 Vite Screw Vis Schraube
31 9510 00 59 2 Rosetta grande Washer Rondelle Scheibe
32 95 00 02 05 4 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
33 92 60 22 05 5 Dado pear viti Nut Ecrou Mutter
34 17 74 8500 1 Cavo massa raddrizzatore Earthing wire Cable de masse Massaleitung
«->> 35 2870 45 52 1 Accumulatore 12V - 24 Ah Rattery 12V - 24 Ah Balterie 12V - 24 Ah Batterie 12V - 24 Ah
35 28 70 45 51 1 Accumulatore 12V - 23 Ah Battery 12V - 23 Ah Batterie 12V - 23 Ah Batterie 12V - 23 Ah
36 28707050 1 Vaschetta accumulatore Rattery holder Plateau de batterie Ratterieplatte
37 28 70 48 50 1 Staffa tissaggio hatteria Flexible clamp Collier élastique Elast. Klammer
38 14 70 55 00 1 Staffa hissaggio hatteria Flexihle clamp Collier élastique Elast. Klammer
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ACCENSIONE - DOTAZIONE ALLUMAGE - KITS Tavola - Drawing 20
IGNITION - KITS ZUNDUNG - REPARATURSATZ Table - Bild
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ACCENSIONE - DOTAZIONE

ALLUMAGE - KITS

Tavola - Drawing

20

IGNITION - KITS ZUNDUNG - REPARATURSATZ Table - Blid
NOTE N.COD Qta
:8&3 FS?' EBODCEO%"E g}; DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr M.ge
39 9318 02 20 1 Tampone Plug Bouchon Stopfen
40 14 74 84 50 2 Cavo batteria Battery wire CAble batterie Batteriekabel
41 25 70 67 00 1 Cappuccio morsetto Dust cap Pare-poussiére Staubkappe
42 12732500 1 Teleruttore Relay Relals Relais
43 98 05 42 10 2 Vite Screw Vis Schraube
44 14 73 07 06 1 Motorino avviamento “Bosch" “"Bosch" starter Démarreur “Bosch” Starter “"Bosch”
45 14 73 05 58 1 Interruttore completo Switch, complete Interrupteur complet Schalter, kpl.
48 14730570 1 Gruppo revisione motor, avviam. Starter kit Kit de démarreur Starter - Rep. Satz
47 98 05 24 80 2 Vite fissaggio motorino Screw Vis Schraube
48 2B 1356 50 1 Mensola supporto dispos. starter Bracket Support Stutze
49 95 00 42 08 3 Rosetta Washer Rondelle Schelhe
50 92 60 22 08 1 Dado Nut Ecrou Mutter
51 14 71 54 00 1 Doppio ruttore con ant. Distributor with regul. Distributeur avec régul. Zundverteiler mit Verst.
52 147164 00 1 Guarnizione Giasket Joint Dichtung
53 147162 00 1 Ingranaggio completo Helical gear wheel Roue hélicoidale Schraubenrad
54 955103 18 1 Spina Pin Goupille Stift
55 14 71 57 00 1 Piastrina Fastenar clip Arrétoir Halter
56 98 05 24 30 2 Vite Screw Vis Schraube
57 14 61 59 01 2 Rosetta elastica Spring washer Rondelle élastique Fedarring
58 91 18 09 07 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstuck
58 14 71 54 20 1 Coperchio ruttore Cover Couvercle Decke!
60 147198 00 1 Gruppo revis, doppio rutt. Distributor kit Kit de distributeur Zundverteiler Rep. Satz
61 14 92 99 55 1 Dotazions complata Too! bag, complete Trousse compléte Warkzeugtasche, kp!
62 28 90 00 50 1 Libretto istruzioni (1) Rider's handbook (I) Manue! d'antretien (1) Hetriebsanleitung (1)
62 28 90 00 51 1 Libretto istruzioni (GB) Rider's handbook (GB) Manusel! d'entretien (GB) Betriebsanleitung (GRB)
62 28 90 00 52 1 Libretto istruzioni (F) Rider's handbook (F) Manuel d'entraetien (F) Retriehsanieitung (F)
62 28 90 00 53 1 Libretto istruzioni (D) Rider's handbook (D) Manue! d'entretien (D) Betriebsanlettung (D)
<> B3 1974 1335 1 Cappuccio in gomma per Rubber cap Capuchon en caouichouc Gummikappe

commutatore d'accensione
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ILLUMINAZIONE - ACUSTICO SIGNALS LUM. - AVERTISSEUR ACOUST. Tavola - Drawing 2 1
LIGHTING - HORN BELEUCHTUNG - HUPE Table - Blld
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ILLUMINAZIONE - ACUSTICO

S8IGNALS LUM. - AVERTISSEUR ACOUST,

Tavola - Drawing 2 1
Table - Blld

LIGHTING - HORN BELEUCHTUNG - HUPE
NOTE N. COD. Q.
TS i i g ios o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 1474 05 55 1 Prolettore completo Headlight, complete Projecteur complet Scheinwerfer, kpl.
2 93 45 01 18 1 Lampada luce posizione Lamp (parking) Lampe (parking) Gluhlampe (Parking)
3 93 45 02 31 1 Lampada a sfera Bulb Ampoule Gluhlampe
4 28747250 1 Gruppo cavi da cruscotto a faro Cable assy Ensemble de cébles Kabelsatz
5 9502 1105 3 Rondsella fissaggio proiettore Washer Rondelle Scheibe
8 92 602205 3 Dado fissaggio proiettore Nut Ecrou Mutter
7 14 75 62 55 1 Blocchetto a 3 vie Conneclion Branchement Steckdose
8 14 74 74 55 1 Gruppo cavi da cabl. a proiettore Cable assy Ensemble de cdbles Kabelsatz
"] 28 74 08 51 1 Fanalino posteriore completo Tail light, complete Feu AR, complet Heckleuchte, kpl.
10 8574 09 00 1 Fanallno posteriore Tail light Feu AR Heckleuchte
11 934502 24 2 Lampada sferica 12V - 21/5W Bulb 12V - 21/5W Ampoule 12V - 21/5W Glihlampe 12V - 21/5W
12 6574 17 00 1 Coppetta per fanalino Tail-light glass Glace de feu AR Lichtscheibe
13 98 0542 14 1 Vite fissaggio teleruttore Screw Vis Schraube
14 98 0543 16 2 Vite super. fiss. fanal. poster. Screw Vis Schraube
15 95 10 01 21 4 Rosetta per viti Washer Rondelle Scheibe
18 92 60 22 06 2 Dado infer. fiss, fanalino Nut Ecrou Mutter
17 14 60 96 50 10 Fascetta cavi trasmissione Clamp Collier Kabelband
18 14 A7 46 50 1 Piastra porta targa Plate Plague de support Halteblech
19 a8 05 22 20 2 Vite Screw Vis Schraube
20 95 10 00 59 8 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
21 90 71 60 57 4 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
22 90 71 80 87 2 Spessore slastico Int. Rubber spacer Entretoise en caoutchouc Gummistick
23 92 63 01 05 7 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou 4 autoblocage Hutmutter
24 9a 05 22 40 2 Vite Screw Vis Schraube
25 14 47 A7 50 2 Tampone Rubber spacer Entretoise en caoutchouc Gummistlick
26 98 20 25 30 2 Vite Screw Vis Schraube
27 9500 02 05 a3 Rosetta par vitl mors. e telar. lamp.  Washer Fondelle Scheibe
28 17 74 30 00 1 Scatola fusibil Fuse box Boite & fusibles Sicherungsdose
29 17 74 31 00 1 Coperchio morsattiera Cover Couvercle Deckel
30 17 74 2550 8 Fusihile (18 A) Fuse (18 A) Fusible (16 A) Sicherung (16 A)
31 19732500 1 Talaruttors lamopaggio Relay Relais Ralais
32 17750520 2 intermittenza lampegglo Intarmittence Centrale clignotants Blinkgeber
a3 17751200 1 Sosteqno antivibrante Rubber holder Support Gummihalter
34 17 74 37 60 1 Tromba alettrica 'ono alto) Horn Avertisseur Signalhorn
as 92 60 22 08 1 Dado Nut Ecrou Mutter
36 9502 1108 1 Rosetta elastica dentellata Shakery washer fondelle dentée Zahnscheibe
37 95007208 1 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
38 98 07 44 20 1 Vite Scraw Vis Schraube
39 1474 71 55 1 Gruppo principale cavi Wires assy Ensemble de cAbles Kabelsatz
40 14 60 96 50 10 Fascetta Clamp Colher Kaheiband
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ILLUMINAZIONE - ACUSTICO SIGNALS LUM, - AVERTISSEUR ACOUST. Tavols - Drawing 2 1
LIGHTING - HORN BELEUCHTUNG - HUPE Table - Blld
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ILLUMINAZIONE - ACUSTICO

LIGHTING - HORN

SIGNALS LUM. - AVERTISSEUR ACOUST,
BELEUCHTUNG - HUPE

Tavola - Drawing 21
Table - Blld

NQTE N. COD, Qi
Horcs i g o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. - M.ge
41 12735100 1 Cappuccio Int. stop Protective cap Capuchon de protection Schutzkappe
42 1475 81 51 2 Blocchetto 15 vie Connection Branchement Steckdose
43 49 60 98 01 4 Fascatta Clamp Collier Kabelband
44 287473 50 1 Gruppo cavi per fanallno post, Cable assy Ensamble de céables Kabelsatz
45 17 7558 60 1 Connsattore a 4 vie Connection Branchement Steckdose
48 17 76 57 60 1 Cappuccio per connettore Cap Capuchon Kappe
47 17 7560 C0 1 Cappuccio per blocchetto 15 vie Cap Capuchon Kappe
48 19741200 1 Supporto fanalino Holder Support Halter
49 28 75 06 50 2 Indicatore direzione ant. dx e sx Front indicator, R.H. & L H. Clignotant AV D et G Vorderblinker, re u i
50 93450129 4 Lampada per indicalore direz. Bulb Ampoule Gluhlampe
51 287537 50 4 Coppa per indicatori direz. Indicator glass Glace de clignotan! Lichtscheibe
52 19723100 1 Blocchetto a 12 vie Connection Branchement Steckdosse
53 92602210 2 Dado Nut Ecrou Mutter
54 95 10 03 08 4 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
55 28 74 10 51 1 Carenatura per fanalino Cowling for tail light Carénage pour feu AR Ausrundung f. Heckleuch.
56 287516 50 2 Indicatore di direzlone post. Rear indicator Clignotant AR Hinterblinker
57 28751750 2 Supporto indicatore direz. poster, Holder Support Halter
58 28731350 2 Supporto indicatore direz. anter, Holder Support Halter
59 95021110 2 Fosetta interna Washer Rondelle Scheibe
80 85007210 2 Rosetta estarna Washer Ronde!le Scheibe
61 92602410 2 Dado Nut Ecrou Mutter
82 177572 40 1 Cavo da raddrizzatore + a fusib, "5" Cable and fuse (5A) Céble et fusible (5A) Kabel mit Sicherung (5A)
a3 18720160 1 Gruppo cavl collagamento Int. Cable assy Ensemble de cébles Kabelsatz
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CARENATURA E PARABREZZA CARENAGE ET PARE-BRISE Tavola - Drawing 22
COWLING AND WINDSCREEN AUSRUNDUNG UND WINDSCHUTZSCHEIBE Table - Bild
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CARENATURA E PARABREZZA

CARENAGE ET PARE-BRISE

Tavola - Drawing

22

COWLING AND WINDSCREEN AUSRUNDUNG UND WINDSCHUTZSCHEIBRE Table - Blld
NOTE N. COD. (o X1
OTEs s itgiead o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nt M on
1 28 57 53 51 1 Carenatura e parabrezza (rosso) Cowling and windscrooen Caranpge el pate brise Ausrundung und
{red) {rouge) Windschutzscheibe (rot)
1 28 57 53 52 1 Carenatura e parabrezza Cowling and windscreen  Carenage et pare-brise Ausrundung und Wind-
(grigio metallizzato) (melallized grey) fgris meltallise) Schutzsch. (metall.grau)
1 28 57 53 53 1 Carenatura e parabrezza (bianco) Cowling and windscreen  Carenage et pare-brise Ausrundung und
(white) {blanc) Windschutzsch (weiss)
2 2B 57 54 51 1 Carenatura nuda (rosso) Cowling (red) Carenage (rouge) Ausrundung (rot)
2 28 57 54 52 1 Carenatura nuda Cowling Carenage Ausrundung
fgrigio metallizzato) {metallized grey) (gris metallise) (metallisiertgrau)
2 28 57 54 53 1 Carenatura nuda (bianco) Cowling (white) Carenage (blanc) Ausrundung (weiss)
3 98 32 60 16 2 Vite Screw Vis Schraube
4 28 57 72 50 1 Parabrezza Windscreen Pare-brise Windschutzscheibe
5 98 2B 04 12 6 Vite fissaggio parabrezza Screw Vis Schraube
6 95007204 6 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
7 92 78 10 40 6 Dado Nut Ecrou Mutter
8 17 57 88 60 1 Squadretta inferiore carenatura Bracket Etrier Stutze
9 98 05 43 14 3 Vite Screw Vis Schraube
10 95 00 02 06 3 Ranella Washer Rondelle Scheibe
11 92 60 22 06 2 Dado Nut Ecrou Mutter
12 915510 85 5 Gommino Rubber Caoutchouc Gummistick
13 28 57 18 50 1 Grembiale per carenatura Rubber guard Protection en caoutchouc Gummischutz
14 28 47 26 51 1 Codino sella (rosso) Cowling (red) Carenage (rouge) Ausrundung (rot)
14 28 47 26 52 1 Codino sella Cowling Carenage Ausrundung
(grigio metallizzato) (metallized grey) (gris metallisé) {metallisiertgrau)
14 28 47 26 53 1 Codino sslla (bianco) Cow!ing (white) Carenage (blanc) Ausrundung (weiss)
15 28 57 03 51 1 Fiancatina dx (rosso) R H rear side (red) Cété D (rouge) Hint. Seite, re. (rot)
16 28 57 03 52 1 Fiancatina dx R H. rear side Coté D Hint. Seite, re.
(grigio metallizzato) (metallized grey) (gris métallisé) {metallisiertgrau)
15 28570353 1 Fiancatina dx (hianco) R H rear side (white) Coté D (blanc) Hint. Seite, re. (weiss)
16 28 57 04 51 1 Fiancatina sx (rosso) L.H. rear side (red) Coté G (rouge) Hint. Seite, li. (rot)
16 28 57 04 52 1 Fiancatina sx L.H. rear side Cote G Hint. Seite, Ii.
{grigio metallizzato) (metallized grey) fgris metallise) {metallisiertgrau)
16 28 57 04 53 1 Fiancatina sx (bianco) L.H. rear side (white) Cote G (blanc) Hint. Seite, li. (weiss)
17 17 57 05 61 2 Squadretta superiore Bracket Etrier Stutze
18 91 18 06 07 4 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstuck
19 98 32 60 16 7 Vite Screw Vis Schraube
20 28 57 08 50 1 Traversa fissaggio fiancate Traverse member Traverse Quertrager
21 98 07 44 20 2 Vite fissaggio traverse Screw Vis Schraube
22 95007208 2 Rondella Washer Rondelle Scheibe
23 17 4517 50 1 Piastrina filettata Plate Plaque Platte
24 28 57 86 50 1 Supporto super. attacco carenatura Holder Support Halter
25 9502 11 06 2 Ranella dente!lata i Shakery washer Rondelle dentée Zahnscheihe
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VARIANTI GERMANIA VARIANTES ALLEMAGNE Tavola - Drawing 23
MODIFICATIONS GERMANY UMANDERUNGEN DEUTSCHLAND Table - Blid
NOTE N, COD. Qw
NOTES - ROk o ay DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge

Tavola - Drawing - Table - Blld 18 - Coord. - Koord. D4
Strumentazione e comand| - Instrument panel and controls - Tableau de bord et commandes - Instrumentenbrett und Kontroligeriite

—_ 28 76 98 50 1 Specchio retrovisore Driving mirror Rétroviseur Ruckblickspiegel
Tavola - Drawing - Table - Blid 17 - Coord. - Koord. D8
Ruota anterlore e posteriore - Front and raar wheel - Roue AV et AR - Vord. - Hinterrad
— 62 6168 00 1 Tappo per dado perno ruota anter,  Plug Bouchon Stopfen
Tavola - Drawing - Table - Blld 18/19 - Coord. - Koord. D10/D12
Comando freno anter, destro @ sin. - R.H. & L.H. front brake control - Commande de frein AVD et G - V.Bremssteuerung, R. und L.
— 14 49 85 50 4 Tappo in gomma per dadl pinze freni Plug Bouchon Stopfen

Tavola - Drawing - Table - Bild 19 - Coord. - Koord, D12
Freno ant, sin. e post. - Comand| - Rear-front L.H, brake - Controls - Frein AV G et AR - Comm. - Hinl, L. Vord. Bremse - K.Gerlite

28 18 65 85 60 1 Tubazione colleg. pompa-valvola Flexible hose Tuyau flexible Bremsschlauch
31 14 66 85 55 1 Valvola regolazione pressione olio Valve Soupape Ventil
52 18 65 30 60 1 Pinza freno postariore @ 48 Rear brake caliper @ 48 Etrier frein AR @ 48 H. Bremse Festsattel @ 48
<«<>> 58 18 65 46 60 2 Pastiglie posteriori (Ferit ID 334 FG) Rear pads Patins de frein AR Hint. Bremsbelag
(Ferit 1D 334 FG) (Ferit ID 334 FG) (Ferit ID 334 FG)
«<=>> 59 17 685 92 60 1 Gruppo revisione spurgo Screws kit Kit de vis Schrauben - Rep. Satz
<«=>> B0 18 65 91 50 1 Gruppo revis. pastiglia pinza post. Pins kit Kit da pivots Bremsbelag - Rep. Satz
<> 61 18 65 90 50 1 Gruppo revis. pinza posteriore Seals kit Kit de joints Dichtung - Rep.-Satz
<> — 65 6592 00 1 Gruppo revis. spurgo della valvola Control valve Kit de vis Steuerventil
dl reqolazione pressions olio screws kit soupape de comm. Schrauben - Rep. Satz
<> — 18 66 93 60 1 Cappuccio per valvola regolazione  Control valve cap Capuchon soupape de régl. Kappe fur Steuerventil

Tavola - Drawing - Table - Blld 21 - Coord. - Koord. E4
llluminazione - Acustico - Lighting - Horn - Signal lum. - Avertisseur acoust. - Beleuchtung - Hupe

«—>> 18 14 47 46 51 1 Piastra porta targa Number plate holder Support plague de police Nummerschildhalter
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VARIANTI INGHILTERRA VARIANTES ANGLETERRE Tavola - Drawing 24
MODIFICATIONS ENGLAND UMANDERUNGEN ENGLAND Table - Blld
NOTE N. COD. Qta
NOTES ng. SOO_DCEO%% oy DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge

Tavola - Drawing - Table - Bild 21 - Coord. - Koord. E4
llluminazione - Acustico - Lighting - Horn - Signal lum, - Avertlsseur acoust. - Beleuchtung - Hupe

Headlight for Projecteur pour Scheinwerfer fur

1 1474 05 30 1 Proiettore asimmetrico per
left-hand drive conduite 4 gauche Linkslenkung

guida a sinistra

Tavola - Drawing - Table - Blild 18 - Coord. - Koord. D4 )
Strumentazione e comand| - Instrument panel and controls - Tableau de bord et commandes - Instrumentenbrett und Kontrollgerate

Mileage indicator MPH Compte-milles MPH Meilenzahler MPH

6 2876 16 50 1 Contamiglia MPH
R.H. driving mirror Rétroviseur D Ruckblickspiege!, R,

w<->> - 28 76 94 50 1 Specchio retrovisore dx
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KIT POTENZIAMENTO MOTORE KIT AUGM, DE PUISSANCE MOTEUR Tavola - Drawing 25
ENGINE POWERING KIT MOTOR-HOCHSTEIGERUNG KIT Table - Bild
NOTE N COD. Q.14
P
ﬁg;Eg SS SS%EO%DE' 8{; DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr M.ge

Kit potenziamento motore codice N. 28 89 97 40 comprende: - Engine powering kit code No. 28 89 97 40 Includes:

Kit augmentation de pulssance moteur Nr, code 28 99 97 40 comprand: - Motor-Hochstalgerung Kit Code Nr. 28 99 97 40 enthalt:

<=0 _—
<> —_—

<—>> —_

w2 —
<<= —
<<—>> —
=3 —

<=2
<—>>
<>

I

14 05 33 40
28 1126 40

28 11 26 41

14 11 50 40
14 11 50 41
14 12 07 41
14 12 30 41

1412 29 41
14 12 39 41
2811 43 40

1

Albero a camme “"B10"
Carburatore destro Dell'Orto
Dell'Orto "PHM 40 BD"
Carburatore sinistro Dell'Orto
Dell'QOrto "PHM 40 BS"

Pipa aspirazione destra

Pipa aspiraziona sinistra
Gruppo tubi scarico completo
Silenziatore destro

Silanziatore sinistro
Tubo collegamento silenziatori
Manicotto per carburatori

Camshaft "B10"
A H. carbureator
De!l'Orto "PHM 40 BD"
L.H carburetor
Dell'Orto "PHM 40 BS"

R.H. manifold

L.H manifold

Exhaust pipa group, assy
R.H. mutfier

L.H. muffler
Pipe
Sleave

Arbre a cames "B10"
Carburateur D
Dell'Orto "PHM 40 BD"
Carburateur G
Dell'Orto "PHM 40 RS"

Pipe D
Pipe G

Tuyaux d'échapp. compl.

Silencieux D

SilencieuxG
Tuyau
Manchon
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Nockenwelle “B10"
Vergaser, R.

Dell'Orto "PHM 40 BD"
Vergaser, L.

Ds!l'Orto "PHM 40 BS”

Ansaugkrummer, R,
Ansaugkrummer, L
Auspuffrohr, kpl
Schalldampfer, R

Schalldampfer, L.
Rohr
Passbuchse



KIT CAMBIO A DENTI DIRITTI KIT B.V. ADENTS DROITES Tavola - Drawing 26
STRAIGHT TEETH GEARBOX KIT GERADZAHNEGETRIEBE KIT Table - Bild
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KIT CAMBIO A DENTI DIRITTI
STRAIGHT TEETH GEARBOX KIT

KIT B.V. ADENTS DROITES
GERADZAHNEGETRIEBE KIT

Tavola - Drawing
Table - Blid

26

NOTE
NOTES
NOTES
MARKE

N. COD
POS. CODE No. Q.ty
N ’éﬁ,gg“ 016 DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION
Nr

BEZEICHNUNG

Kit con assortimento Ingranaggl e alberl primarl del camblo a dentl dirittl codice N. 14 21 00 41 comprende:
Stralght teeth gears main shafts kit code No. 14 21 00 41 Includes:

Kit avec engrenages et arbres primalres de |a B.V. A dents droltes Nr. code 14 21 00 41 comprend:

Kt mit Geradezkhne Zahnriider und Hautpwelle Code Nr. 14 21 00 41 anthi't:

<>

<«<—2>

<>

w23
<<—>>

<=2

<=2

=

<« =22

CE=D

<<=

<<—>>

1

1

A WLWW MW

(o]

14 21 05 40
1421 05 41

14 21 20 40

14211140
142111 41

14 21 52 40
14 21 51 40

14 21 48 40
14 21 45 40

14 21 45 41

14 21 42 40

14 21 42 41

1

1

Albero primario del cambio

(Z = 24-22-20-17)

Albero primario de! cambio
(Z = 24-22-19C-16C)

Ingranaggio 5a vel.
(Z = 25)

sul primario

Ingranaggio rinvio (Z = 16)
Ingranaggio rinvio (Z = 17)

Ingranaggio 5a vel.
(Z =19)
Ingranaggio 4a vel.
(Z = 20)

Ingranaggio 3a vel.
(Z =22)
Ingranaggio 2a vel.
(Z = 24)

Ingranaqggio 2a vel.
(Z =24C)
Ingranaqggio 1a vel.
(Z = 26)

Ingranaggio 1a vel.
(Z = 26C)

sul secondario

sul secondario

su! secondario

sul secondario

sul sacondario

sul secondario

sul secondario

Main shaft
(2 — 24-22-20-17)
Main shaft

14— 24-22-19C-16C)

5th gear (M.S))
(2 = 25)

idle gear (Z = 16)
Idle gear (Z = 17)

5th gear (L.S.)
(Z=19)
4th gear (L.S.)
(Z =20)

3rd gear (L.S))
(Z =22)
2nd gear (L.S))

(Z = 24)

2nd gear (L.S.)
(Z = 24C)

1st gear (L.S))
(Z = 26)

1st gear (L.S))
(Z = 26C)

Arbre primaire

(Z = 24-22-20-17)
Arbre primaira

(2 = 24-22-19C-16C)

Pignon 5eme (A P))

tZ = 25)

Pignon interm (Z = 16)
qunon intarm . (2 =17)

Pignon 5ame (A.S))
(Z —19)
Pignon déme (AS))
(2 = 20)

Pignon 3eme (A.S)
(Z = 22)
Pignon 2éme (AS))
== 2:1)

Pignon 2éme (A.S))
(Z = 24C)

Pignon Yére (A.S.)
(2 = 26)

Pignon 1ére (A.S.)
(Z = 260C)
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Hauptwelle

(Z = 24-22-20-17)
Hauptwelle

(Z = 24-22-19C-16C)

(H.W.) Schaltrad

5 Gang 252
Zahnradvorgelege 16 Z
Zahnradvorgelege 17 Z

(Ab.W.) Schaltrad
5 Gang 1927
(Ab.W.) Schaltrad
4. Gang 202

(Ab.W.) Schaltrad
3. Gang 222
{Ab.W.) Schaltrad
2. Gang 24 2

(Ab.W.) Schaltrad
2. Gang 24C Z
(Ab.W.) Scha'trad
1. Gang 26 2

(Ab.W.) Schaltrad
1. Gang 26C Z
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